Chapter 1. Customs Surrounding
Marriage, Birth and Death
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Customs Surrounding

Objectives

General

The purpose of the Module on Customs Surrounding Marriage, Birth and Death is to furnish you with
the linguistic skills and cultural Background information you need to take part in conversations about
changing attitudes and practices with regard to courtship, marriage, birth, divorce, death and funerals
in China, and to conduct yourself in a culturally appropriate manner when you come in contact with
Chinese people at the time of one of these significant events in their lives.

Before starting the MBD module, you should have at least completed the Arranging a Meeting Module.
You may, of course, use this module at any later point in the course.

Specific

When you have finished this module, you should be able to:

1.

2.

Ask about the age when most people get married.

Ask about how a wedding is celebrated and what differences there are in marriage practices be-
tween the city and the country.

. Ask about the current local customs regarding gifts for weddings, births, and funerals.
. Ask about the frequency of divorce.

. Talk about the functions and statuses of the people who play a role in arranging a present-day

traditional marriage.

. Ask questions about the bride, the groom, and the ceremony in a modern-day wedding.

. Ask about population control efforts, changes in population control policy, restrictions on young

people having children, what factors are taken into consideration in family planning, and how old
most couples are when they have children.

. Congratulate a new mother. Ask about a new-born infant's health, appetite, and weight, and de-

scribe the baby in terms of traditional values.

. Talk about the traditional beliefs and practices with regard to the mother's health before and after

giving birth.

10.Present condolences to someone whose relative has died, comfort and express concern for that

person.

11.Ask, after deciding if appropriate, about the circumstances of the death and the funeral.

12.Apologize for not being able to attend a funeral.

13.Ask what attire and behavior are appropriate when attending a funeral.
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Unit 1

Part 1
Reference List

Reference Notes

Notes on Part 1

tichang: “to advocate, to promote, to initiate, to recommend, to encourage”

Zhe shi shéi tichangde?

Who advocates this?

nianqing: “to be young” (literally “years-light” or “years green”. There are two different characters
with the same sound used for the second syllable.)

Ta zhénme nidnqing, zhénme pidoliang!

She's so young and so beautiful!

W nianqingde shihou, bu xithuan kan sha.

When I was young, I didn't like to read.

Zheixi€ nianqging rén dou ai kan dianying.

These young people all love to go to the movies.

Neige niangingde Zhongguo rén, Yingwén shudde ba cuo.

That young Chinese person speaks pretty good English.

jiéhtin: “to get married”, also pronounced jichiin. Notice that in Chinese you talk of “getting married”,
while in English we talk of “being married”. And it follows grammatically that ji¢hiin is a process

verb, not a state verb. Ji¢hiin will always be seen with an aspect marker such as le or will be negated
with méi.

Tamen ji¢htinle méiyou?

Have they gotten married yet? (This is the equivalent of 'Are they married?)

Ni ji¢hiin dué jiii le?

How long have you been married?
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jiéhtin is a verb-object compound, literally meaning “to knot marriage”. ji¢ and hiin can be separated
by aspect markers, such as de or guo.

Ni shi shénme shihou jiéde htin? OR Ni shi shénme shihou ji¢htinde?

When did you get married?

Wang Xiansheng jiéguo sanci hin.

Mr. Wang has been married three times.
To say “get married to someone” use the pattern gén ... ji¢hiin.

Ta gén shéi jiehin le?

To whom did he get married?

Notes on Ne2

wanlian wanhtin: “late involvement and late marriage”. Wanlian is an abbreviation for wan lian'ai,
“mature love”, (lian'ai means “romantic love, courtship”), and wanhiin is an abbreviation for wan
jiéhiin, “late marriage”. This policy has been promoted since the 1960s, but only actively enforced
since the 1970s. It is difficult to generalize about the required minimum marriage ages, as they differ
from city to city and might be non-existent in certain rural and national minority areas, where the
government is trying to increase the population. The minimum age has been progressively raised over
the years, until 1978 when the rules were eased a bit. In general, if the combined ages of the couple
exceeds fifty years (or the female's age exceeds the male's), then the marriage is allowable.

Notes on Ne3

qingnian: “youth, young person”. Do not confuse this noun with the adjectival verb nianqging, “to be
young”. (See Notes on No. 1)

In this sentence, the noun gingnian is used to modify the noun ldoshi, “teacher”.

A: W0 jide sanshinidn yiqidn ni tebié ai chi tang.

I remember that thirty years ago
you especially loved to eat candy.

B: Shi a, néi shihou women dou haishi
gingnian. Xianzai lao le, ya bu xing le.

Yes. Back then we were all young people. Now
I'm old, and my teeth aren't good any more.

nuli: “to be hardworking, to diligent”, or as an adverb, “diligently,be hard”.

Ta suiran hén nuli, késhi tade Yingwen haishi bu xing.

Although he's very hardworking, his English is still not good enough.

W déi nuli xué Zhongwén.
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I have to study Chinese very hard.

Notes on N4

néngcilin: “rural areas, countryside, village”.

Nongctinde kongqi bi chéngli haodud le.

The air in the country is much better than in the city.

Tamen jia zai néongciin zhu.

Their family lives in the country.
shixing: “to practice, to carry out (a method, policy, plan, reform)”.

Ni zheige jihua hén hdo, késhi wo xiang bu néng shixing.

This plan of yours is very good, but I don't think it can be carried out.

Zheige banfa yijing shixingle sange xingqile, késhi jiéguo bu hao.

This method has been in practice for three weeks, but the results aren't good.

Notes on Ne5

chéng: “to constitute, to make, to become”.

Tade xuéxi yizhi hén hdo, biye yihou anpai gongzuo bu chéng wenti.

His studies have been good all along, so after he gradu-
ates, setting up a job for him won't constitute a problem.

My daughter has become an older sister. She really likes her little sister.

fengqi: “established practice, custom; general mood”.

Xianzai you bu shdo qingnian bu yao zai shangdianli mai dongxi, zheizhong féngqi zhén bu hao.

There are a lot of young people now who don't want
to sell things in shops. This practice is really bad.

Xianzai zai Zhongguo, you youle nian shiide féngqi.

Now in China there is again a general atmosphere of study.

Notes on N26

hé: “with”. You have seen hé used between two nouns or pronouns as a conjunction meaning “and”.
Here you see it used as a prepositional verb meaning “with”. The word gé&n, which you have seen, also
has both meanings, “and” and “with”.
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Formerly, gén was the most frequently used word for “with” or “and” in the Mandarin spoken in North
China, and he was more often written. But he has come into wide conversational use in puitonghua.
In addition to this variation, school children in Taiwan are sometimes taught to say han instead of he,
which is the same character with another pronunciation.

Generally speaking, if you use hé or gén you should not have any problem being understood by any
speaker of Standard Chinese.

lian'ai: “to fall in love, to be in love; romantic love, courtship”. This is the socially acceptable way
to describe a romantic relationship between two people. Notice that lian'ai can be used both as noun
and as a verb. (Lian'ai is written with an apostrophe to show where the syllable division is: lian ai,
not lia nai.)

Tamen lian'aile hdojinian le.

They've been in love for quite a few years now.

Tamen xianzai kaishi lian'ai le.

They've just started to fall in love.

Womende lian'ai zhi you santian, jiu bu xing le.

Our love is only three days old and already it's over.

The noun lian'ai is often used in the phrase tan lian'ai, “to be romantically involved” or more literally
“to talk of love”.

Tamen liangge tan lian'ai yijing tanle hén jiu le.

The two of them have been in love for quite a while now.

Wo méiyou hé ta tan lian'ai.

I'm not in love with her.

In China young people tend to go out in groups. When two people are seen going out alone, then it is
assumed that they have serious intentions for the future.

Notes on Ne7

keé: “really, certainly”. This is an adverb which intensifies state verbs. K& can be used before a negative.

Tamen liangge k& hao le!

The two of them are very good friends.

Keé bu shi ma!

Isn't that so! (Really! or No kidding!)

Na ké bu xing!

That really won't do!
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Na ke bu shi yijian hao shi.

That's really not a good thing.

Ni ké yao xidoxin!

You've got to be careful!

Although some Chinese are fond of using the word k&, to other Chinese it may sound too full of local
color with which they do not identify.

Dialogue in Peking

An American exchange student talks with her language teacher. They are both in their late twenties.

Notes on the Dialogue

...zai érshiwuliusui yihou cai jiéhtin: This is quite a change from Imperial times, when females might
be married off at age thirteen and males at age six so as to insure the family fortunes or fend off
economic difficulties later. Nonetheless, regulations are less strict in the countryside today, where one
can marry perhaps at age twenty.

Part 2

Reference List

Reference Notes

Notes on Part 2

yishi: “ceremony, function” This can be used to refer to a range of different ceremonies, from the
signing of a treaty or agreement to the taking of marital vows.

In old China, marriages were celebrated extravagantly. It was not uncommon to find families going
into debt because of the joyous occasion, which marked a new generation added to the family line.
This elaborate ritual served to strengthen familial bonds and the newlyweds' feeling of obligation owed
to the family.

In PRC cities of today, lack of extra money and coupons to purchase food for guests, celebration space,
and free time for preparation limit the celebration often to procedural formality alone—registration
with the local police bureau. Wedding dinners may still be enjoyed in the countryside, where there
are fewer restrictions on time and food.

Notes on Ne9

qingi: “relatives” Qingi is slightly different from the English word “relatives” in that it does not include
one's immediate family, that is parents or children, but is used to refer to all other relatives. (One's
immediate family are called jiali rén.)
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Nimen jia qingi dud ma?

Do you have a lot of relatives in your family?

Women jia qingi ké dud le!

We have lots of relatives in our family.

songgei: “give (a gift) to ...” The verb song has several meanings. One is “to send”, as in Wo ba
nide xingli songshangqu le, “I sent your luggage upstairs.” Another is to give someone something as
a present.

Here you see song with the prepositional verb géi “for, to” after it. You have also seen jidogei, “to
hand over to ..., to submit to...”. When g¢i is used after the main verb as a prepositional verb, it must
be followed by the indirect object, that is, the person or thing to whom something is given. Géi can
also be used this way with ji “to send”, and mai “to sell”.

.....

I sent this piece of clothing to my younger sister.

Ta ba fangzi maigei wo le.

He sold his house to me.

In these examples the direct object, clothing or house, is up front in the sentence, making it necessary
to use g¢€i to put the indirect object after the main verb. This usually happens in sentences where the
object is specific and the ba construction is preferred. When song is followed by an indirect object,
however, the géi is usually optional.

W yao song ta yige xiao liw.

I am going to give him a small present.

W yao songgei ta yige xido liwu.

I am going to give him a small present.

...songgei ni shénme liwu?: Wedding gifts for friends and relatives in the PRC are generally “useful”
items. Common among these are nuanping, hot water jugs; huaping, vases; taidéng, table lamps; bi,
pens; lidnpén, wash basins; or canju, kitchen items.

zud: “to act as, to serve as”. Tamen songgei wo yixi€ xido liwu zu0 jinian. is literally “They gave me
a few small presents to serve as mementos.”

Zheige xuéxido biyede xuésheng, hén dud dou zuo laosht le.

A lot of students who graduated from this school have become teachers.

Yong zhéibén xin shii zuo liwt, hao bu hao?

Would it be okay to use this new book as a present?

Zuo, “to act as, to serve as” is often seen used with yong, “to use” as in the example above, yong ...
Zuo ..., “to use (something) as (something) else”.
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jinian: “memento, remembrance; to commemorate”.
2 2

W0 géi ta yizhang zhaopian zuo jinian.

I'll give him a photo as a memento.

Notes on Ne10

xudud: “many; a great deal (of), lots (of)”. Xudud is used as a number (it can be followed by a counter)
to modify other nouns.

A: Hai you dudshao gian?

How much money is there left?

B: Hai you xtuduo.

There's still a lot left, or There's a lot more.

Ta maile xtidud (zhang) huar.

He bought a lot of paintings.
Xuduo has several things in common with hén dud, in addition to similarity of meaning. Used as
modifiers in front of nouns, both xtidué and hén dud can (1) be used alone, (2) be used with de, and

(3) be followed by a counter, but not usually -ge.

Ta rénshi xuduo rén.

Ta rénshi hén dud rén.

He knows a lot of people.

Ta jianle xudud(de) rén.

Ta jianle hen duo(de) rén.

He saw (met with) a lot of people.

Bichili you hén dud (jian) dayt.

There are a lot of overcoats in the closet.

Ta xiéle xtidud (bén) shi.

He wrote a lot of books.

Hén dud is probably more common than xudud. Some speakers feel that they do not use xtidud in
conversation; many speakers, however, do not feel any restriction about using it in conversation.
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...zhudao niijiar qu: “to go live with the wife's family” You've seen the prepositional verb dao used
after main verbs, as in nadao l6ushang qu, “take it upstairs”. Following verbs expressing some kind
of motion, the use of dao is fairly straightforward. But in the above example from the Reference List,
dao is used with a verb which is not usually thought of as expressing motion, zhu, “to live, to inhabit”.
Here is another example of zhu used in a phrase expressing motion:

Ta shi zudtian zhujinlaide.

He moved in yesterday.
The verbs zhan “to stand” and zuo “to sit” can also be used in phrases expressing motion.

Qing ni zhandao néibianr qu, hdo bu hao?

Would you please go stand over there.

Qing ni zuodao qgidnbianr qu, hdo bu hao?

Would you please go sit up front.

Due to the lack of housing, which might involve a wait of from one to three years for newlyweds,
it is not infrequent now to find the groom join the household of his new bride. This is in contrast to
former tradition, which stated that the woman became part of the man's family, and of course, moved
into his family's house.

In the past, for the groom to join the household of his new bride carried special significance. It was
called ru zhui and might take place when a family had only female children and the father wanted his
daughter's husband to take his last name in order to carry on the family line.

qubié: “difference” When expressing the difference between two things, use ... gén ... you qubié.

Zheibén zidian gén neibén you hén dade qubié.

There is a big difference between this dictionary and that one.

Zheige xuéxiao gén neige xuéxiao you shénme qiibié?

What is the difference between this school and that one?

Zhéiliangge banfade qubié zai nar?

‘What is the difference between these two methods?

K¢ bu shi mal!. : “Yes, indeed!, I'll say!”, or more literally, “Isn't it so! K& bu shi ma! is often used in
northern China to indicate hearty agreement, or to indicate that something makes perfect sense to the
speaker, something like English “Well, of course!” or “Really!”.

bu shao: Literally “not a little”, in other words, “quite a lot”.

Ta you bu shdo hua yao gén ni shud.

He has a lot he wants to say to you.

Zai Mé&iguo bu shédo rén you qichg.

In America a lot of people have cars.

10
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érqi¢: “furthermore, moreover”

Jintian tianqi bu héo, érqi¢ haoxiang yao xia xué.

The weather is bad today, and furthermore it looks as if it's going to snow.

Erqié is often used in the pattern bu dan...érqié “not only ... but also...” or “not only ... moreover...”:

Zheizhéng huar hu dan hdo kan, érqié féichang xiang.

This kind of flower is not only pretty, but it's also very fragrant.

W6 bt dan ai chi tdng, érqi¢ shénme tian dongxi dou ai chi.

I not only like to eat candy, (moreover) I like to eat anything sweet.

Ta bt dan xuéguo Zhdongwén, érqi¢ xuéde bu cuo.

Not only has he studied Chinese, but moreover he has learned it quite well.

W6 bu dan méiyou hé ta tan lian'ai, érqi¢ wo y¢€ bu da xihuan ta.

Not only am I not in love with her, moreover I don't like her very much.

Dialogue in Peking

The American exchange student and her language teacher continue their conversation:

Part 3

Reference List

Reference Notes

Reference List

Notes on Part 3

Notes on Ne12

shuangfang: “both sides, both parties”

.....

11
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This matter is known to both America and China.

bici: “the one and the other; each other, mutually”

Suiran women méiyou shud hua, késhi bici dou zhidao, tade bing méiyou banfa le.

Although we didn't say anything, we both knew.
There was nothing that could be done for his illness.

A: Zhoumo hao!

Have a nice weekend.

B: Bici, bici!

You too!

ey e

liaoji€: “to understand; to acquaint oneself with, to try to understand”

.........

I don't understand this, I have to go back and try to understand it again.

Wo lidojié ta.

I understand her.

Ta juéde ta méiyou yige péngyou zhénde lidoji¢ ta.

He feels that he doesn't have a single friend who really knows him.

Notice that when you want to say “to know someone” meaning “to understand someone”, the Chinese

Notes on N213

...lihiinde b1 tai dud: “There aren't many people getting divorced ...;” Lihiinde, “those (people) who
get divorced”, is a noun phrase in which lihiin is nominalized by -de.

Notes on Ne14

fufu: “husband and wife, married couple”.

Tamen fufu lidngge dou feichang hao.

Those two (that couple) are both very nice.

bu zai yige diqi gongzuo: “do not work in the same region”. Yige, “one”, is frequently used to mean
“one and the same”. Here are some more examples:

Women dou zai yige xuéxiao nian shi.

All of us go to the same school.

12
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Tamen liangge dou shi yige ldoshT jiaochulaide.

They are both the product of the same teacher.

Notes on N215

tanqinjia: “leave for visiting family”. Tan qin means to visit one's closest relatives, usually parents,
a spouse, or children.

Mingtian ta jiu qu Shanghai tan gin le.

Tomorrow he's going to Shanghai to visit his family.

Notes on N216

zongshi: “always, all the time”. This adverb may also occur as zong.

Ta zongshi ai qu Huaméi kafeiting.

He always loves to go to the Huaméi Coffeehouse.

nénggou: “can, to be able to”. This is a synonym of néng.

Notes on Ne17

jingguo: “to pass by or through, to go through”. Jingguo can mean 1) to pass by or through something
physically, or 2) to go through an experience.

Jingguo zheici xuéxi yithou wo ké qingchu dud le.

As a result of this study, I see things a lot more clearly.

Wo méitian xia ban hui jiade shihou, dou jingguo Baihuo Daloéu.

Every day on my way home from work I pass by the Baihuo Dalou.

Ni jingguo zhéeige wizide shihou, ni méiyou kanjian women zai litou gongzuo ma?

When you passed by this room, didn't you see us working inside?
xiangdang: “quite, pretty (good, degree of'. etc.); considerable, a considerable degree of”

Tade shénti xiangdang hao.

His health is quite good.
kaolii: “to consider; consideration”

W2 yijing kdoliiguo le, ta haishi yinggai shang daxué.

I have already given it consideration he should still go to college.

13
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danshi: “but”, a synonym of késhi.

W0 yijing quguo le, danshi wo méiyou kandao ta.

I already went there, but I didn't see her.

Notes on N218

nannt: “male and female”.

Nanntide shiqing zui nn shud.

Matters between men and women are the hardest to judge.

yingdang: “should, ought to”. Yingdang is a less-frequently heard word for yinggai. These two words
share in common the following meanings:

1. “should” in the sense of obligation or duty.

Zanmen shi tongzhi, yingdang (or yinggai) bici bangmang.

We two are comrades, we should help each other.
2. “ought to” in the sense of “it would be suitable to”.

Waitou Iéng, ni yinggai (or yingdang) dud chuan yidianr.

It's cold out, you should put on some more clothing.
3. “should” in the sense of “it would be desirable to”.

Ni yinggai (or yingdang) shiyishi, zhén hdo wanr.

You should try this, it's fun.
4. “should” in the sense of “it is expected”.

Shidian zhong le, ta yinggai (or yingdang) kuai dao le.

It's ten o'clock, he should be here soon.

Ta xué Zhongwén xuéle sannidn le, yinggai xuéde bu cuo le.

He's been studying Chinese for three years, he should be pretty good by now.
bijiao: “relatively, comparatively, by comparison”. Also pronounced bijido.

Jintian bijiao re.

14
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It's hotter today.

Zheijian yifu gdile yihou, bijiao hao yidianr.

After this article of clothing is altered, it will be better.

Zheéi liangtian ta bijiao shufu yidianr, bu zénme fa shao le.

The past couple of days he's been feeling better, he doesn't have such a high fever any more.
You may sometimes hear Chinese speakers use bijido before other adverbial expressions like bu tai

“not t00”, bu zénme “not so”, bl name “not so” or hen “very”. Careful speakers, however, feel that
bijiao should not be used in such cases.

Notes on N219

hui: “will; might; be likely to”. The auxiliary verb hui is used to express likelihood here.

Mingtian ta hui bu hui lai?

Will he come tomorrow?

W0 qu ba mén guanhdo, ni hui bu hui juéde tai ré?

If I go close the door, will you feel too hot?

Don't get anxious, the problem of money has already been solved.

Dialogue in Washington, D. C.

A graduate student in Chinese studies talks with an exchange student from Peking.

Notes on the Dialogue

...nanjia hai yao song xtidud liwu ma?: In traditional China, the groom's family gave gifts to the bride's
family to compensate for the loss of their daughter. (For the loss of the daughter might also entail a
substantial loss of property and servants.) In Taiwan, it is still the man's family who in most cases pays
for the wedding arrangements. In the PRC today, these customs no longer exist.

Xianzai Zhongguo lihtinde dud bu dud?: Although allowed by law with the mutual consent of both
parties, it is not easy to obtain a divorce in the PRC. With the exceptions of one party being either
politically questionable or terminally ill, the majority of couples are asked to resolve their differences
via study and group criticism.

...you yixié fufu bu zai yige difang gongzud: Many couples still have to be split up in order for each
to have work. (Jobs are arranged for and assigned by the local government.) This is, of course, a great
hardship since it is improbable that either will be able to arrange a transfer of job to the other's work-
place. The splits are arranged in order to increase rural population and provide labor for rural jobs.

15
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The partner left in the city, usually the woman, can go to the countryside to join her spouse, but rural
life is so difficult that this is not likely.

...suiran méinian you bange yuéde tanqinjia: There are two types of leave for visiting one's family in
the PRC. One is for unmarried children to return home to see their parents, the other is for couples who
are assigned to different places for work. These trips are paid for by one's work unit (but communes
have no family leave provisions). If the person on leave is working relatively near his home, he is
allowed a fifteen day visit once per year and a worker who is located relatively far from home can
take a thirty day visit once every two years.

bici
bijiao (bijiao)
bu dan
bu shdo
chéng
chéngshi
danshi
érqié
fengqi
fengst
fafu
gaibian

hé

jingguod
jinian

kéolii

ke

ké b shi ma!
lian’ai

lihtin

liwu (liwu)

nanjia(r)

Vocabulary

JBN

TR
L
L4
e

each other, mutually; you too, the same to you

relatively, comparatively; fairly, rather
not only

quite a lot, quite a few

to become, to constitute, to make
city

but

furthermore

common practice; general mood
custom

married couple, husband and wife
to change

with; and

might, to be likely to, will

(jiehtin) to get married

to solve

to go through, to pass by or through
memento, memorial

to consider; consideration

indeed, really

I’ll say, yes indeed, that’s for sure
to be romantically involved with; love
to understand; understanding

to get divorced

gift, present

the husband’s family

16
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nannii
nénggou
nianqing
néngciin
niijia(r)
nuli
dingnian
qingi
qubié

shixing

shuangfang
song

tangin

tanqinjia
tichang
wanlian wanhiin
xiangdang
xudud
yingdang
yishi

yizhi
zheéngfu
zhudao
zongshi

Zuo

B
RS
FB®
IR
TR

1E,

male and female

can, to be able to

to be young

rural area, countryside

the wife’s family

to be hardworking, to be diligent; diligently, hard
youth, young person

relatives

difference, distinction

to practice, to carry out (a method, policy, plan,
‘reform, etc.)

both sides, both parties
to give (something as a gift)

to visit relatives (usually means immediate fami-
ly)
5% leave for visiting family

to advocate, to promote, to initiate

AN Eﬁﬁ% late involvement and late marriage

quite, pretty, very

many; a great deal (of), a lot (of)

should, ought to

ceremony

all along, all the time (up until a certain point)
government

to move to, to go live at

always

ﬁy to serve as, to act as; as

Unit 2

Part 1

Reference List
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Customs Surrounding

Reference Notes

Notes on Part 1

Notes on Ne1

xiaojie: “daughter”. You have seen xidojie meaning “Miss” or “young lady”. Here it is used to mean
“daughter”. Note, however, that it is used only in referring to someone else's daughter, not in referring
to one's own daughter(s).

Ta you jiwei xiaojie?

How many daughters does he have?

Nimen xidojie zhén piaoliang.

Your daughter is really pretty.

Xiaojie, meaning either “Miss” or “daughter”, is not in current usage in the PRC.

v oG

da xide rizi: “wedding day”, literally “big joyful day”. Xi “to be glad, joyful”, is used in several ex-
pressions having to do with weddings. The character for xi is often used as a decoration. For weddings,
two xi characters together are used as a decoration.

Notes on Ne2

rén hén ldoshi: “he's very honest”. Rén, “person”, can he used to refer to a person's character. It can he
used with a noun or pronoun before it, for example Ta rén hén laoshi, literally “As for him, his person
is very honest”. The wording Ta rén ... is often used to talk about the way someone truly is:

Ta rén hén ai bangzhu bié rén.

He (is the sort of person who) likes to help others.

Lit Xiansheng rén hén tébié, shénme shiqing dou yao wén yige weishenme.

Mr. Liu is a different sort of person, he has to ask “why” about everything.

Ta rén hén keéqi.

He's a very polite sort of person.
Sometimes rén refers to a person's mental state of being:

W6 héde tai dud, rén hai you dianr bu qiSngchu.

I had too much to drink and I'm still a little foggy.

Rén also sometimes refers to a person's physical self. This meaning is mostly used in situations where
a contrast is implied, something like “And as for the person himself, ...”. For example:
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W0 yizhi zhishi hé ta tong dianhua, jintian zdoshang, cai diyici jian mian, ta rén féichang piaoliang.

All along I had only talked to her over the phone, but this
morning I met her for the first time. She's very beautiful.

Tamen ji¢htin bu dao yige yue, xiansheng jiu dao Jiazhou nian shi
qu le, rén zai Méiguo, xin zai Taiwan, shii zénme niandehdo ne?

They hadn't even been married for one month when her husband went to California to go to
school. He was in America, but his heart was in Taiwan, how could he possibly study well?

Notes on Ne3

jidowang: “to associate with, to have dealings with”, often said of boyfriend-girlfriend relationships.

W6 hé ta méiyou shénme tebiéde jiaowang.

There's no special relationship between him and me.
(Said by a daughter in explanation to her mother.)

In the PRC jiaowdng is not used this way; use rénshi, “to know (a person)” or jiao péngyou, “to

make friends” instead. In the PRC, you will hear jiaowang used in phrases such as liangguo rénminde
jiaowang, “the contact (association) between the peoples of these two countries”.

Notes on N24

nanfang: “the bridegroom's side”, a phrase which often refers to the bridegroom himself, and some-
times refers to the bridegroom's family, relatives, and friends collectively. Nanfang, “the bridegroom's
side”, happens to be a homonym of nanfang, “the South”.

Zhongguo rén jichiinde shihou, nanfang da qing ke.

When Chinese get married, the groom's family hosts a big feast.

Jiéhiin yigidn nanfang niifang bici song Ii.

Before a marriage, the groom's side and the bride's side give each other gifts.

[Niifing means “the bride's side,” referring either to “’the bride” herself, or to “the bride's family,
relatives, and friends collectively”.]

shou: “to be familiar with ...” Also pronounced shu. Shou is used with hé for people and with dui
for places.

W6 hé ta hen shou.

I know him very well.

Ta dui Taibéi hén shou.
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She knows Taipei very well.

Shou also means “to be cooked sufficiently” and “to be ripe”.

zao: You've learned this as the verb “to be early”, now you see it used to mean “long ago”.

W¢ zéo zhidao ni bu huilai.

I knew long ago that you wouldn't come back.

W0 zao tingshuo le.

I heard about it long ago.

Zao is usually followed by jiu to stress the idea of “as early as that”.

.....

I told him that long ago. (Said to correct an impression that he didn't actually know it so early. )

W0 zao jiu xiang lai kan ni, yizhi méi shijian.

I've been meaning to come see you for a long time, but I never had the time.

tigin: “to bring up a proposal of marriage” Traditionally, the man's parents would visit the parents of
the woman they wished their son to marry in order to bring up the subject of marriage. The situation in
Taiwan is changing rapidly today, but some marriages are still proposed in this way. More frequently,
however, the children simply inform their parents of their own arrangement.

daying: “to agree (to something), to consent, to promise”

.....

He agreed to give me that thing. How is that now he won't give it to me?

Ni daying ta le, dangran yInggai péi ta qu.

You promised him, of course you should go with him.

Ni daying zudde shi, yiding yao zuodao.

You must do what you promise to do.

Ni dayinglede shi, weishénme bu zuo?

Why don't you do this thing that you have promised?

Ni dayingguode shi, jiu yinggai zuodao.

You ought to do things that you promise.

Wo méi daying géi ni yige huzhao.
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I didn't promise to give you a passport.

Dayjng can also mean “to answer”.

Ta jiao ni, ni zénme méi daying?

He called you, how come you didn't answer?

Notes on Ne5

tanlai tanqu: “to talk over”.

We discussed it for a long time, but still couldn't solve the problem.

Tanlai tanqu, tande hén you yisi.

It got very interesting, conversing back and forth.

juéding: “to decide”.

W0 juéding yao qu.

I've decided that I'm going.

W0 yijing juéding jit zhénme ban.

I've already decided that it'll be this way.

W6 héi méi juéding gai zénme ban.

I haven't yet decided what should be done.

Notice that when you want to say “I can't decide whether (to do something)” or “I haven't decided
whether (to do something)”, the object of juéding is a choice-type question.

W06 hai méi juéding qu bu qu.

I haven't yet decided whether to go or not.

Wo bu néng juéding wo qu bu qu.

I can't decide whether to go or not.

W6 hén nan juéding rang bu rang ta qu.

I'm having a hard time deciding whether to let him to or not.

W shi bu shi gai huiqu hén nén juéding.
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It's hard to decide whether or not I should go back.

houlai: “afterwards, later”. You have already learned another word which can be translated as “after-
wards” or “later”: yihou. Yihou and houlai are both nouns which express time. Here is a brief com-
parison of them.

1. Yihou can either follow another element, in which case it is translated as “after ...”) or it can be
used by itself.

Ta laile yihou, women jiu zou le.

After he came, we left.

Yihou, ta méiyou zai laiguo.

Afterwards, he never came back again.

Houlai can only be used by itself.

Houlai, ta shui jiao le.

Afterwards, he went to sleep.

2. Both yihou and houldi may be used to refer to the past. (For example, in the reference list sentence,
yihou may be substituted for houldi. But if you want to say “afterwards” or “later” referring to
the future, you can only use yihou. When it refers to the future time, ythou can be translated in
various ways, depending on the context:

Yihoude shiqing, déng yihou zai shuo.

Let's wait until the future to see about future matters.

Yihou ni you kong, qing chang lai wan.

In the future when you have the time, please come over more often.

Wo yihou zai gaosu ni.

I'1l tell you later on.

Tade haizi shudle, yihou ta yao gén yige Ribén rén jié¢hun.

His child said that someday, he wants to marry a Japanese.

Usage Note: Yihou has the meaning of “after that”. It can imply that some past event functions
as a dividing point in time, as a sort of time boundary, and yihou refers to the period from the
end of that time boundary up to another point of reference (usually the time of speaking). In this
usage it is often translated as “since”.

Ta zhi xi€le yibén shi, yihou zai méi xiéguo.

He only wrote one book, and hasn't written any since.
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Ranhou stresses the succession of one event upon the completion of a prior event.

W6 shangwii zhi you lidngjié ke, ranhou jiu méi shi le, women kéyi chuqi wanr.

I have only two classes in the morning, and after that I
don't have anything else to do, so we can go out play.

haishi: “in the end, after all” You have seen haishi meaning “still” that is, that something remains
the same way as it was. Here haishi is used to mean that the speaker feels that, all things considered,
something is the case after all.

Haishi ta dui.

He is right, after all.

Notes on N26

juxing: “to hold (a meeting, banquet, celebration, ceremony, etc.)”” For this example you need to know
that dianli means “ceremony”.

Mingtian juxing biye dianli.

Tomorrow the graduation ceremony will be held.

Notes on Ne8

hai: “even, (to go) so far as to” You have seen hai meaning “still” -as in Ni hai zai zhér!, “You're still
here!”. You've also seen hai meaning “also, additionally”, as in Wo hai yao mai yiping qishui., “I also
want to buy a bottle of soda.” Here you see hai meaning additionally in the sense of additional effort.
The sentence Nimen hai song huar 1ai, hai expresses the speaker's feeling that sending flowers went
beyond what was expected or necessary.

zhen shi tai xiexie le: “I really thank you so much.” You have seen tai used to mean “very, extremely”,
as in Tai hao le!, “Wonderful!”. Notice that here it is used with xiéxie.

Dialogue in Taipei

A woman goes to visit her old friend and to present her with a gift for her daughter and future son-
in-law.

Notes on the Dialogue

Guobin Dafandian bu zhi shi difang piaoliang, nalide cai yé tebié hdo. Traditional wedding foods
included huashéng, peanuts; lianzi, lotus seeds; and zdozi, dates, all of which symbolize fertility in
that shéng(zi) means “give birth to” (a son); lidnzi sounds like part of the phrase lidnshéng guizi, “have
sons consecutively”; and zaozi sounds like part of zaoshéng guizi, “have an early son.” The wedding
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marked the beginning of that generation's carrying on of the family line. Today few adhere to these
symbols and food is served according to family preference.

Bu shi maide, shi Xiuyun ziji zuode: Wedding gowns in Taiwan these days are frequently hand-made
or tailor-made, as tailoring is affordable and the quality of work surpasses that of ready-made items.
Brides may wear two gowns: a white one for the ceremony (which may be in a church nowadays) and
a traditional Chinese red one at the celebration.

Part 2

Reference List

Reference Notes

Notes on Part 2

Notes on Ne9

e

xin JidGjiao: “to believe in (Protestant) Christianity”. This is one way of saying “to be a (Protestant)
Christian”.

Notes on N210
xin Fo: “to believe in Buddha”. This is one way of saying “to be a Buddhist”.
Notes on Ne11

zai fayuan: “in court” Zai is the verb “to be in, at, or on”, in other words “to be located (someplace)”.
Zai must be followed by a place word or a place phrase. Just what is considered to be a place word
or phrase may be difficult for the non-native speaker to figure out. Words which are not considered to
be place words or phases must have a locational ending such as -li or -shang added to them. (NI zai
chéshang mai piao., “You buy the ticket on the bus.”)

The names of institutions in Chinese are considered to be place words. The phrase “in court” does not
need a locational ending, zai fayuan. Here are some other words which can function as place words by
themselves. Many of these end with syllables such as -shi (shi) “house, apartment”, -ja “office, shop”,
-dian “inn, shop”, -chang “field, open ground”, -ting “hall, room”, -sud “place, room”, -jian “house,
rooms”, guan “public office, hall”.

Jintian xiawu zai bangdngshi jian!

See you at the office this afternoon!

Zai bénshi you wtige youzhengju!

There are five post offices in this city!
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Ni zai caiféngdian zuode ba?

You must have had that made at a tailor's.

Ni zai canting kandao ta le ma?

Did you see him in the dining room?

Other words which behave in a similar way are:

caishichang market fujin area
cesuo toilet fawutai service desk
dafandian hotel Gonganju Bureau of Pub-
lic Security
shangdian store gongst company
dalou building gongyu apartment
dashiguan embassy gongyuan park
diqu region huikeshi reception room
fandian restaurant hudchézhan railroad station
fangjian room jingchaju police station
fanguanzi restaurant kafeiting coffechouse
fanting dining room laojia hometown
feijichang airport

and many more... including proper names of Restau-
rants, buildings, associations, organizations, etc.

gongzhéng: “notarization, government witness”. A gongzhéng rén is a notary public.

Notes on Ne12

ru xi: “to take one's seat at a banquet”, literally “to enter the mat(ted area)”.

Women kuai didanr zhtinbéi, tamen liudidn zhong jiu yao ru xi le.

Let's get ready a little faster, the banquet starts at 6:00.

Notes on Ne13

fuza: “to be complicated, to be complex”. Questions, problems, or situations can be fuiza if there are
many pieces or factors figuring into the problem. It is also possible to use fuza to imply that the
situation is messy, problem-ridden.

Tamen jiade qingkuang tai fuza, wo gaobuqingchu.

Their family situation is too complicated, I can't make heads or
tails of it. (This sentence has an ambiguity in both languages.)

Zheige wenti tai fuza, hén nan shudqingchu.
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This question is so complicated, it's very hard to explain it clearly.

Zheige juzi tai fuza, zui hdao bu zhéiyangr xi¢.

This sentence is too complicated, it would be best not to write it this way.

Fuza can also be used in a complimentary way. (For this example you need to know that sixiang means
“thinking, thought”.)

Tade sixiang hén fuza.

His thinking is very complex.

This sentence might be said of an Einstein. The opposite of fuiza in this case would, be jiandan “to
be simple”, as in “simple-minded”.

Fuza is also pronounced fuiza.

Notes on Ne14

yijian: “idea, view, opinion, suggestion”.

Gangcai ta tanle dui zhéibén shude yijian, wo juéde dui women hén you bangzhu.

He just told us his opinions on this book, and I feel that they're really helpful to us.

W6 hén xidng zhidao, zai zheéige wentishang, Zhongguo zhéngfude yijian shi shénme?

I'd very much like to know what the Chinese government's view is on this question.

Wo xiang xian qu Shanghai, zai dao Withan, nide yijian zénmeyang?

I'd like to go to Shanghai first and then to Wtihan, what's your opinion?

Wade yijian shi xian qu Withan, zai dao Shanghai
qu. Yinwei zai guo yige yue, Wuhan feichang rele.

My opinion is to first go to Withan, then to Shanghai, be-
cause after a month, Withan will be extremely hot.

Notes on Ne15

zhénghtin: “to witness a marriage”. Witnesses formerly were persons of good reputation and venerable
old age. Today, familiarity is most important. The witness makes a brief speech during the ceremony
and stamps the marriage certificate with his name seal. He receives no remuneration for this service,
but is honored to have been asked.

Notes on Ne16

du miyue: “to spend one's honeymoon”. Du is the verb “to spend, to pass” (something which is an
amount of time, like a holiday). Miyu¢ is literally “honey-moon”.
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huimén: “the bride's first visit to her own family on the third day after the wedding”, literally “return
to the door”. When the newlyweds return home for this first visit, the family of the bride is given a
chance to entertain the couple. More friends and relatives are invited and introduced to them. (It is the
groom's family which arranges the marriage ceremony.)

Notes on Ne17

xijit: “wedding banquet”. Notice that in the Reference List sentence the phrase 14i chi xijit is translated
as “to come to the wedding banquet”. A more literal translation might be “come to eat a wedding
feast!”. The verb chi could also be rendered into English by “attend” or “take part”, as in “Be sure to
come take part in the wedding banquet the day after tomorrow”.

Notes on Ne18

hiinlishang: “at the wedding”. Notice that in English you say “at the wedding” while in Chinese you
say hiinlishang, literally “on the wedding”. -Shang would also be the locative ending to use for “at
the meeting” (huishang).

jieéshaorén: “introducer”. This is one person in the cast of people who play a part in getting two people
together in marriage. Originally, the “introducer” functioned in much the same way as match-makers
- finding a good mate for a friend or relative. Today, most young people find their own mates. The
“introducer”, however, still have a ceremonial function. They accompany the bride and groom during
the ceremony (one for the bride and one for the groom).

zud méi: “to act as the go-between for two families whose children are to be married”. This person
arranged the details of the match. He acted as a go-between for the families of the bride and groom,
settling points which were usually of a financial nature. Often the zud méide was also the ji¢shaorén.
Traditionally, the go-between was an older woman who made a profession of it. She was paid for her
services in money if the family was wealthy or in the best pork legs if they were poor. Today any
adult can act as the go-between, although the practice is becoming less and less common. During the
wedding ceremony, the go-between places his stamp on the wedding certificate.

Wo géi ni zuoé méi, hdao bu hao?

I'll act as go-between for you, all right?

Zhang Taitai qing wo ti tade niiér zud méi.

Mrs. Chang asked me to act as go- between for her daughter.

Notes on Ne19

juzhang: “head of an office or bureau”. Juzhéang is only used when the Chinese name of the office or
bureau ends with the syllable -ju, as in youzhéngju, “post office”. You've also seen buzhang, “minister
of a bureau” and kézhéang, “section chief”.

dudnian: “many years”.

Here are some examples:

Women dudnian bu jian le.

We haven't seen each other for many years.
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Women zai yiqi gongzuole dudnian le.

We've been working together for many years.

W zhu zai zheér dudnian le, késhi méi tingshudguo zhéige rén.

I've been living here for many years, but I've never heard of this person.

Notes on Ne20

tandao: “to talk about, to speak of”. This is used to refer to something that was just brought up in
conversation. You have seen dao used as a main verb meaning “to go to, to arrive at”, and as a prepo-
sitional verb meaning “to towards”. Now you see that dao is also used as a verb ending. Literally, it
means “to, up to”, but its translation into English sometimes changes, depending on the meaning of
the verb it is used with. When used with tan, “to talk, to chat”, -dao can be translated as “about” or
“of”. Here are some other examples of -dao used with verbs you've already studied:

Women gangcai hai shuddao ni, ni jiu lai le.

We were even talking of you Just now, and here you are!

Jintian ni gén ta jiangdao wo méiyou?

Did you talk about me with him today?

Wo changchang xidngdao wode haizi.

I often think of my child.

Notice that in the Reference List sentence, tindao is used at the beginning of the sentence to introduce
a topic, like we use “speaking of ...” in English. Here are some other examples:

Tandao ji¢htinde shi, wo hai déi xiangyixiang.

When it comes to talking about marriage, I have to think it over.

Tandao zénme xi¢ Zhongguo zi, ta bi wo zhidaode dud.

When we talk about writing Chinese characters, he knows a lot more than I do.

yé: “really, after all”. You have seen yé meaning “too, also. Another common meaning of y¢ is “(even
though) ... nevertheless, still”. For example:

W6 suiran shi Zhongguorén wo y¢€ hui shud yidian Yingwén.

Although I am Chinese, I can still speak a little English.

A: Zhéige dianying zénmeyang?

How was the movie?

B: Bu shi hén hao, danshi yé hai kéyi.
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It wasn't great, but it was pretty good nevertheless.

W suiran méi daoguo Tian Men, yé& zai dianshishang An kanjianguo.

Although I've never been to Tian An Men, ['ve seen it on television.

In addition, yé& often is used to contrast the thought expressed in the sentence with another thought.
This meaning can be paraphrased something like this: “in spite of anything which might be believed to
the contrary, indeed what I am saying is true.” Sometimes, however, y¢ is used when there is not much
to contrast it with, and means little more than “we really ought to agree that what I am saying is true.”

There are many different possible ways to translate this y¢ into English. The following examples are
meant to show some of its range of meaning and some of its possible translations.

Xianzai shiyidian ban le, wo y¢ yao shang ke le, womende wenti mingtian zai tan ba!

It's eleven-thirty. I really have to be going to class. Let's talk about our question tomorrow, okay?

Zhongguo rénkou tai dud, zhéngfii tichang wanlian wanhtin y¢€ shi yinggaide.

The population of China is too large, it really is right for the
government to promote late marriage and late involvement.

Tamen weishénme yao lihiin, wo y¢€ bu zhidao.

Why they wanted to get a divorce, I really don't know.

A: Ni zénme hai méi ba zhexie yrfu xiwan?

How come you still haven't finished washing these clothes?

B: W0 y¢ bt shi nide yongren, baitian wo y¢ shang ban, wé méiyou zhénme dud shijian.

I'm not your servant, after all; I work during the day too, and I don't have all that much time.

Ni xianzai yé gai mingbai le ba?

Now you (really) ought to understand, don't you?

Women liangge rénshi y€ you jinian le, ni yinggai lidoji¢ wo.

We have known each other for several years, after all; you ought to understand me.

Dialogue in Taipei

Notes on the Dialogue

...liangge haizi yao dao fadyuan gongzhéng ji¢hiin: Traditional wedding ceremonies were held at home
or in ancestral halls (not in temples or pagodas). Modern ones are likely to be held in hotels or restau-
rants, as there is more room and food is then easier to prepare.

Tamen jihua yao dao Ali Shan qu: Ali Shan and Riyué T4n (Sun-Moon Lake) are the two most popular
honeymoon spots on Taiwan. An average honeymoon stay might last one week.
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ai

daxi
daxide rizi
daying

du

du miyue
duonian
fayuan

Fo6

fiza (flizd)

gongzhéng jichiin

hai
haishi
houlai

hui mén

hinli
jidotang
jiaowang
jichtn lifa
jieshaorén
juéding
juxing

juzhang

lai-qu

laoshi (laoshi)
manyi

miyue
nanfang

nénggan

Vocabulary

It oot Dok
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HF

(sound of sighing)

great rejoicing

wedding day

to agree (to something), to consent, to promise
to pass

to go on a honeymoon, to spend one's honeymoon
many years

court of law

Buddha

to be complicated

civil marriage

even, (to go) so far as to

after all

later, afterwards

the return of the bride to her parents' home (usu-
ally on the third day after the wedding)

wedding

church

to associate with, to have dealings with
Christianity

wedding gown (dress)

introducer

to decide

to hold (a meeting, ceremony, etc.)

head of an office or bureau (of which the last syl-
lable is ji)

(indicates repeating the action over and over
again)

to be honest

to be pleased

honeymoon

the groom's side, the groom's family

to be capable
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rén

shangjin
shu

tandao
tanlai tanqu
tigin

XTjiu

xin

xin F6
xinlang
XInniang

ye

yijian

Z40
zhénghtin
zhénghiinrén

zu

zud méi

person, self, body

to take one’s seat (at a gathering, meeting, or ban-
quet)

to be ambitious
to be familiar (with), to know well
to talk about; speaking of ...

to talk back and forth

to bring up a proposal of marriage
daughter (referring to someone else’s daughter)
wedding banquet; wedding wine

to believe (in)

to be a Buddhist

bridegroom

bride

indeed, in fact, admittedly

opinion

long ago

to witness a marriage

chief witness at a wedding ceremony
to rent

to act as go-between (for the families of a man and
woman considering marriage)

Unit 3

Part 1

Reference List
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Reference Notes

Notes in Part 1

Notes on Ne1

kongzhi: “to control; control”. This can also he translated as “to dominate; to command”.

Zhéige fangjiande wendu kongzhude hu hao, yihuir 1éng, yihuir re.

The temperature in this room isn't well regulated. It's cold one minute and hot the next.

Shijian méi banfa kongzhi, shéi y& banbudao.

There is no way to control time; no one can do it.

Tade bing yijing kongzhizhu le, yéxu jitian yihou, ta hui haoqilai.

His illness is under control now; maybe in another few days he will start to get better.

.....

Some people have taken control of this airplane and won't let it take off.

chénggong: “to succeed; to be successful®.

Zhéihén shii chénggong le.

This hook was a success.

Zhéihén shii xiéde hén chénggong.

His hook was written very successfully, (i.e., His hook came off very well.)

Zheéige tang chénggong le, dajia dou ai chi.

This soup is a success, everyone loves it.

Zhi yao ni nuli, nide shiqing yiding néng chénggong.

So long as you work hard at it, your effort is sure to succeed.

Notes on Ne2

zuodao: “to achieve, to make (a goal)”. In Unit 2, Part II, you saw tandao “to talk about, to speak of”,
with the ending -dao meaning literally “to, up to”. Here you see -dao used as an ending after the verb
zuo “to make”. You may think of -dao in zuodao as conveying the meaning of reaching a goal.

Zhéijian shi, wo yijing zuodao le.
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I have already succeeded in doing this.

Ni shudguo, zudtian ni yao qu, ni zuodao le ma?

You said that you wanted to go yesterday. Did you do so?

san tongguo: “the three approvals”. The “three approvals” have “been in effect since 1973/74. At
that time, the minimum marriage age was pushed upward, but most recently it has been relaxed to
ages twenty-five for males and twenty-three for females. Most couples must still wait a number of
years before they can have a child. The santdngguo guiding for city residents effectively means that,
without these three approvals for a child, a pregnancy must end in abortion or else the child will have
to live without food rations. (A government slogan is Yige zui hdo, lidngge goule, “One is best, two
is enough.”) Applications to have children are reviewed and permission granted or denied by one's
work unit, based on the total allowable city quota. A third child is strongly discouraged and life would
be very difficult for it should it be born. Special gifts, privileges, and awards are given to one-child
families. In the countryside, one can find four to six children in a household, but they of course could
not easily move to the city.

Notes on Ne3

y¢ jiushi shud: “to mean; in other words, that is to say”.

Jihua shéngyu y¢€ jiushi shud yao you jihuade shéng xidohair.

Planned parenthood means having children in a planned way.

“Hébi” y¢ jiushi shuo “weishénme xiiyao”.

“Hébi” means “why must”.

Ta bu néng zai shéng xidohaizi, y¢ jiushi shud women juéde ta zhibuhao le.

She can't have children any more; that is to say, we feel that she cannot be cured.

Ta bu géi ni da dianhua haoxiang y¢€ jiushi shuo ta bu xthuan ni.

The fact that he doesn't telephone you would seem to imply that he doesn't like you.

Daifu shud ta bu néng chit rou, y¢€ jiushi shud chi rou dui tade shénti bu hao.

The doctor said that he couldn't eat meat, in other words, eating meat isn't good for his health.

When what follows is a more pointed explanation of what has just been said, jiushi shud can be used
in place of y¢€ jiushi shuo, e.g.

Ta bu kéyi shéng haizi, jiushi shud ta hai méiyou zuodao san tongguo.

She cannot have a child; that is to say, she has not yet gotten the three approvals.

tongyi: “consent, agreement; to agree, to agree with (what someone says or thinks)”.

A: Toéngyi bu tongyi?
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Do you agree?

B: W bu tongyi.

I don't agree.

W6 bu tongyi nide hua.

I don't agree with what you say.

Although in English we can say “I agree with you”, in Chinese it is wrong to say either W6 gén ni
tongyi or Wo tongyi ni. Tongyi can be used in two ways: without an object, or with an object like
ta shudde “what he said”, tade hua “what he said”, tade jihua “his plan”, tade yijian “his opinion”. If
you want to say “I don't agree with you”, you can say Wo bu tongyi, Ni shudde, wo bu tongyi, Wo
bu tongyi nide hua, Wo bu tongyi nide yijian, etc.

Notes on Ne4

danwei: W(work) unit”. This word is used in the PRC as a cover term for any organization or depart-
ment of an organization. It may, for instance refer to a factory, a school, a government organization,
a store, or an army unit.

Ni zai n¢ige danwei gongzuo? is a common way of asking where someone works; compared with Ni
zai nar gongzuo?, the question Ni zai n¢ige danwei gdongzud? sounds more official.

Women danwei you hén dud nii 1aoshi.

There are a lot of women teachers in our unit. (Here, danwéi refers to a school. )

To specify that you are talking about a place of work, you can say gongzuo danwéi, as in the Reference
List sentence.

jumin wéiyuanhui: “neighborhood committee”. The official duties of a neighborhood committee are
diverse, ranging from sanitation maintenance to political study. Its actual role and duty remain am-
biguous, as well as its relationship with the government. Although the government pays a committee's
elected delegates, there is no official connection between the two. The power of the committee in local
affairs remains large.

paichiisuo: “local police station”. The local police station is the lowest level of the Bureau of Public
Security. In addition to taking care of matters of a criminal nature, the paichtisu¢ is familiar with the
history and political situation of every one of its residents. Along with the gdongzuo danwei and the
jumin wéiyuanhui, it affects the daily life of each citizen.

Notes on Ne5

genju: “according to, on the basis of; basis”.

Ni génju shénme shud zheige hua?

On what basis do you say this?
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Ni shudde hua you méiyou génju?

Is there a basis for what you're saying?

pizhun: “to give official permission (to someone to do something)”.

Danwei pizhtn ta jiehtn le.

Her unit gave her permission to marry.

Xuéxiao pizhtn ta qu Shanghai le.

His school gave him permission to go to Shanghai.

W6 mai zheige dianshi shi dédao pizhunde.

I got permission to buy this television.

funiimen: “women”. -Men is a plural ending for nouns and pronouns. You have seen it in the pronouns
women, zanmen, nimen, and tamen. After a noun, however, -men is never obligatory. It is usually
used with nouns which designate humans (although in literature you may sometimes see it used with
nouns referring to animals as well).

Niishimen, xianshengmen.

Ladies and gentlemen.

Note that the group referred to by a noun phrase with -men must be of unspecified number; it is wrong
to say liangge funlimen or sange jidoshdumen, etc.

Notes on N26

gege: “each and every, all of the various”. The first g¢ (a specifier like zhéi-) literally means “each...”
or “the various, the different...”. The second ge is the counter ge, as in yige rén “one person”.

Jityueli, gege xuéxido dou kai xué le.

In September all the schools open.

Me¢iguode gege zhou dou you zijide zhéngfu.

Each of the American states has its government.

zéngjia: “to increase; to increase by (such-and-such an amount)”.

Jinnian women xuéxiaode xuéshéng zeéngjia le.

The students in our school increased this year.

Zheige yiyuande bingrén bu néng zai zeéngjia le.
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The patients in this hospital cannot increase any further.

Zheijitian ni mang bu mang, zai géi ni z&ngjia yidianr gongzuo, hdo bu hao?

Have you been busy the past few days? Would it be okay if I give you some more work to do?

Women danwei you zéngjiale lidngge bangdngshi.

They added two more offices on to our unit.
yiding: “specific, certain, definite, set”. In addition to the meaning of yiding which you already know,

namely “certainly, surely”, it can also mean “set (by regulation, decision, or convention), fixed, par-
ticular,” as in:

Ta ban shiqing you yiding banfa.

He goes about doing things with a definite method.

Me¢inian zai yidingde rizi, ta dou huiqu kan mama.

Every year he goes back to see his mother on a set date.

Notes on Ne7

shiqii: “city proper, municipal area”, the area within a chéngshi where population and buildings are
relatively concentrated. Shiqi is used when you are emphasizing the city proper or contrasting it to
the suburbs [jidoqi]. It is an administratively more exact term than chéngshi. [The Peking municipal
area, B&ijing shiqd, is made up of eight urban districts, chéngq.]
chiishénglii: “birth rate”. Chiishéng means “to be born”. The chiishénglii is usually considered to be
the number of births per one thousand population in one year.

Notes on Ne8

fenpei: “distribute; allot; assign; distribution”.

W0 tingshud xiage yue jiu kéyi géi ni fénpei gongzuo.

I've heard that you'll be assigned work next month.

Wo xiwang néng zao yidian fenpéidao fangzi.

I hope that housing can be assigned soon.

Tingshuo ta fénpei dao Dongbéi qu gongzuo le.

I've heard that he has been assigned to go work in Manchuria.

ming'é: “the number of people assigned or allowed; quota of people”. Ming'é does not exactly cor-
respond to “quota”. “Quota” is a fixed number of places which must be filled. Ming'é is (1) a fixed
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number of places which must not be exceeded, or (2) one such place. Babaige ming'é is literally “800
name given-numbers”, i.e. “a quota of 800 names.”

Notes on N29

biyun: Literally, “avoid-pregnancy”, i.e. “contraception”. Shixing biyun “to carry out (the government
policy of encouraging) contraception, to practice birth control”.

Notes on N210

mianféide: Literally “exempt from charge”, i.e. “free (of charge)”

Zheige zhanlan kéyi mianfei canguan.

You can visit this exhibit for free.

Sanyué Bahao, funti hé hdizi dao gongyuan qu dou shi miinfeide.

On March 8th, women and children can go to parks free of charge.

Liixing bu pianyi a! F&ijipido k& bu shi midnfeide.

Travelling is not cheap. Plane tickets are certainly not free!

Notes on Neo11

dédao: “to receive, to get”.

Ta dédao huzhao yihou mashang jiu zou le.

He left immediately after getting his passport.

Ta dédao pizhun kéyi litzai Béijing gdongzuo.

He has gotten permission to stay in Peking to work.

yijian xin fangzi: “a new room”. Notice that although you have seen fangzi meaning “house”, it is
being used here in the wider sense of “a place to live”. In this phrase it is preceded by the counter for
rooms of a house, jian. Thus the whole phrase means “a new room”, not “a new house”.

Living quarters in Peking and many other Chinese cities are very scarce. (Housing in Shanghai is
more critical than Peking.) When a newly married couple applies for housing, they will be assigned a

room that does not exceed 8-10 square meters. Rarely do living quarters have private baths, toilets, or
kitchens. Later, when children come along, they will continue to live in the same size room.

Dialogue in Peking

A Canadian tourist talks with her guide:
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Part 2

Reference List

Reference Notes

Notes on part 2

Notes on Ne12

chénjia: “maternity leave”. The syllable chan, literally “to give birth to” is used in compounds mean-
ing “maternity, delivery, birth”. It can also be used outside the context of human reproduction in com-
pounds meaning “to produce, production”, as in chanpin “product”.]

gongzi: “wages, pay”, literally “labor-capital”.
...you chanjia, hai you gongzi: For a normal birth, a woman is given fifty-six days of paid leave; for a

difficult birth, seventy days; and for twins, ninety days after the birth. After this period, one hour per
day is allowed off in order to nurse the baby.

Notes on N213

geézhong: “various kinds, every kind”. G¢ “each” is a specifier like zh¢i- “this” or néi- “that”. As a
specifier, it can be followed by counters. Here you see gé- used with the counter -zhong “types, kinds,
sort, species”. Here are some other ways gé- is used:

Ta néng dao gégud qu liixing zhén b cuo.

It's great that he can go to all sorts of countries.

Xuéshengmen yinggai you gerénde xuéxi jihua.

Students should each have their own plan of study.

Mingtiande dianyingr piao gege danwei dou you.

Each and every unit has movie tickets for tomorrow.

Sometimes ge- is followed directly by the noun.

Jintian xiawu gé danwei dou kai hui.

This afternoon every unit is having a meeting.

biyun gongju: “contraceptive devices”. This does not refer to birth control pills. [Biyunpin “birth
control products” includes both biytunyao “birth control pills” and biyun gongju.]
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jihua shéngyu: “family planning, planned parenthood”. Jihua means “plan; to plan”. Shéngyu literally
means “to give birth to and raise”.

Notes on Ne14

juéyu: “sterilization,” or “to sterilize, to be sterilized,” applies to operations for men and women.
Sterilization for women is still much more common than for men; and more prevalent in the cities
than in the countryside.

Ta juéding juéyu.

He has decided on sterilization.

Juéyu shi ji¢jué Zhongguo rénkdu wentide yige hao banfa.

Sterilization is one good way to solve China's population problem.

shoushu: “surgery”.

Daifu g¢i ta zuode shoushu hén chénggong.

The surgery the doctor performed on him was very successful.

Notes on N215

shibai: “to fail”.

Ta zuo maimai shibai le.

He failed in business.

Ni génju shénme shud ta shibai le?

On what basis do you say that he failed?
réngong litichan: “abortion”, more literally, “artificial miscarriage”.

dao ytyuan qu zuo réngdng litichan: “go to the hospital to have an abortion performed”. Zuo réngdng
litchan here means “to have an abortion done”, not of course “to do an abortion”. Compare the fol-
lowing two sentences:

Yishéng géi ta zuole réngdng liuchan.

The doctor performed an abortion on her.

Ta zuole réngdng litichan.

She had an abortion.
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In the first sentence, the subject of the sentence (yishéng) performed the abortion. In the second sen-
tence, the subject of the sentence (ta) had the abortion performed. In some cases, a verb-object in Chi-
nese can mean either “to do something” or “to have something done”. Here are some more examples:

Zheénme haode yifu, shéi géi ni zuode?

Who made such nice clothes for you?

Zai M¢iguo zuo yifu hén gui.

It's really expensive to have clothes made in America.

jia: “leave, vacation”. You have seen this as part of the word chanjia “maternity leave”. Here you see
it used by itself.

Notes on N216

shaoshu minzi: “minority nationalities”, often translated as “national minorities”. Besides the Han
people, China has over fifty national minorities which are spread out over fifty to sixty percent of the
land area and make up six percent of the total population of the country. The largest minorities are the
Mongols (mostly in the Nei Ménggu Zizhiq, “Inner Mongolian Autonomous Region”), the Hui (Chi-
nese Muslims), Tibetans, Uighur (in the Xinjiang Wéiwuér Zizhiqa, “Xinxiang Uighur Autonomous
Region”), and the Miao (found in several southern provinces).

Shaoshu minzide yifu dou hén hdo kan.

The clothing of the national minorities is very beautiful.

Zhdngguo you wushijige shaoshuminza.

China has fifty-odd minority nationalities.

Notes on Ne17

xiangxin: “to believe (that), to trust (someone), to believe in, to have faith in”.

Wo xiangxin, women lidngguo rénminde youyi yiding hui buduan fazhan.

I believe that the friendship between the people of our two countries will constantly grow.

Compare xiangxin to the verb xin, which you learned in the last unit. For the second example you
need to know yoéu is a verb meaning “it's up to...”.

Bié xin tade hua.

Don't believe what he says.

Xin bu xin you ni.

Believe it or not, as you like.
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hongtang: “brown sugar”, literally “red sugar”. The Chinese often use brown sugar in cooking and for
medicinal purposes. For example, a common remedy for colds is a hot drink made by boiling ginger
root and brown sugar in water [jiangtang], or simply brown sugar water [tangshui].

chanfu: “a woman who has given birth within the last month”. [Contrast this word with yunfu “a
pregnant woman”. The birth of a child is celebrated on the successful completion of the first month
of life.

yingyangpin: “a nutritional food item”. Yingyang means “nutrition”, for example:

Doujiang hén you yingyang.

Soy bean milk is very nutritious.

-Pin is a syllable used in many words to mean “item, article, product”, [for example jinianpin “sou-
venir”, yongpin “item of use”, chanpin “produce”, gongyepin “industrial product™].

As the Reference List sentence shows, the mother's health continues to be an important consideration
even after the child is born. Both mother's and baby's health are carefully attended to after birth, while
Western medicine emphasizes the mother's health only as long as she is carrying the child.

Notes on N218

bu téong: “to be not the same, to be different”. This is often used in the pattern ...hé ... bu téong, “...is
different from ...”.

Huzhao hé liixingzhéng wéanquan bu téng, ni bu yao nongeud le.

A passport and a travel permit are completely different. Don't mistake them.

Zhéige gongchang jinnian hé quniande qingkuang hén bu tong.

The situation in the factory this year is very different from last year.

Bu tong can also be used as a noun as in

Tade danwei hé nide you hén dade bu tong.

There is a big difference between his work unit and yours.

You should be aware that tong “same”, cannot be used as the main verb of a sentence to mean “to be
the same”. To say, “These two things are the same”, you must say Zh¢ilidngge dongxi shi yiyangde.

qinjin: “to be close (to), to be on intimate terms (with)”.

Zhéiliangge rén hén ginjin.

These two are on intimate terms.

Dajia dou yuanyi qinjin ta.
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Everyone wants to be friends with him.

Notes on N219

shouxian: “first (of all), in the first place, first; first, before anyone/anything else”.

The first thing we want to do at today's meeting is to solve our factory's problems in production.

Zai fandianli shouxian yao zhuyi ji¢juéhao kerenmende chi fan hé xitixi wenti.

A hotel must first of all pay attention to solving the dining and rest problems of the guests.

500

Recently there have been many foreign friends. We must first of all solve the lodging problems.

xianhua: “fresh flowers”, as opposed ed to dried or artificial flowers, which the Chinese are also fond
of.

wanju: “(children's) toy”.

Mingtian érzi guo shéngri, géi ta mai ge wanju.

Tomorrow is let's buy our boy's birthday, him a toy.

Notes on N220

gedi: “each place; various places” Here you see the specifier -g¢ “each” used in another compound.
Here are some more examples:

W hén xiang dao M¢iguo geédi qu kanyikan, Mé&iguo shi ge wéidade gudjia.

I'd very much like to go visit lots of places in America. America is a great country.

Zai Zhongguo gedi canguan youlanle sange xingqi, wo gai hui guo le.

I've visited and sight-seen lots of places in China for three weeks, it's time to go back home.
Dialogue in Peking
A Canadian student in Peking interviews a population control worker:

Note on the Dialogue

Rénmen shéng haizide shihou, qingi péngyou song bu song liwu?: As stated in the dialogue, friends
and relatives in the PRC give useful items for the baby, like clothes, hats, cups, or perhaps a chicken
for the mother. These are presented casually.
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Vocabulary

biyun 3}3& ] contraception

bu tong NE to be different

chanfu }:‘z ;El awoman who has given birth within the last month

chanjia }—_‘z T B maternity leave

chénggong }ﬂzlj] to succeed, to be successful

chushénglii IIZEI as $ birth rate

danwei %ﬁ‘z unit

-dao 3| indicates successful accomplishment of some-
thing

dédao =] to receive, to get

fenpei S aNils to assign, to apportion, to allot

gedi %f@ the various places, each place

gege %/I\ various

genju (genju) *E?E according to, based on

gezhong %ﬂ] various kinds, types

gongzi i,% wages, pay

hoéngtang él*}:g brown sugar

jia 1E§ vacation, leave

jiating %“'\-d‘ﬁ family

jihua shéngyu -L-|-J)Z|J Eﬁ planned parenthood, family planning

Jjuéyu é@%——\ sterilization

jumin wéiyuanhui EE% 5 /_K\ neighborhood committee

kongzhi T%%U to control

-men _1 |‘] plural suffix

mianfei ﬁa % to be free of charge

ming’é % %Dj the number of people assigned or allowed, quota
(of people)

néngmin Z?E peasant

nli 7 female

paichtisuo(r) \;)T/‘i I|:|:l| AL the local police station

pizhtin }H:;/E to give official permission

qingkuang :|%; situation

qinjin ;I%ﬁ to be close (to a person)
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réngong liachan
san tongguo
shaoshu minza
shéngyu
shibai

shiqa

shoushu
shouxian
shumu
tongguo
tongyi

wanju
xiangxin
xianhua
xidohair

y¢ jiu shi shud
yiban

yibande shuo
yiding
yingyangpin

zengjia

/\I\;)IL}_\_\Z
=@
DI
585
KK
X
FA
BT
#HHE
A=
8
=
&1t
INZI L,
BRI
—

— &I
—%E
I=Eas

Y&

abortion

“the three approvals”

minority nationality, national minority
to give birth to and raise

to fail

urban area or district

operation, surgery

first

number

to pass, to approve

to consent, to agree

toy

to believe

fresh flowers

child, children

to mean; in other words

ordinary, general, common

generally speaking

to be specific

food items of special nutritional value

to increase
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Unit 4

Part 1

Reference List

Reference Notes
Notes on Part 1

Notes on Ne1
faqi: “blessings, good fortune, luck”.

W0 hén you fuqi, érzi bang wo bu shdao mang.

I'm very fortunate, my son helps me a lot.

Ni zhén méi fuqi, gang chii mén jiu xia yu le.

You really have bad luck. You just leave on a trip and then it rains.

Notes on Ne2

xifu: “daughter-in-law, son's wife”.

Ta xifu hao piaoliang!

Her daughter-in-law is so beautiful!

Wo xifu gongzud mangjile.

My daughter-in-law is very busy.

tou-: “first”, (literally “head”) as in touyitian, “the first day”. Tou- is used much like di-: before a
number and a counter, which may or may not be followed by a noun.

touyici the first time
touyige rén the first person
touliangge rén the first two people
tousanbén the first three volumes
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In téuyige, tou- is stressed and yi is in the neutral tone. Also notice that the word for “two” is liang-
(not er as is usually the case when a counter follows).

Now here is a comparison of tou- and di-:

1. Téuyige rén and diyige rén are both translated as “the first person” and téuyige is for the most
part interchangeable with diyige.

2. Although the yT in touyige is unstressed and written without a tone mark over it, the yT in diyige
is stressed and said with a second tone (or sometimes with a first tone).

3. The word for “two” is liang after tou-, but ¢r after di-. Dierge means “the second one”, while
touliangge means “the first two”.

4. Tou- must be used with a counter, but di- can be used with just a number after it. Here are some
examples of di- used with a number but no counter after it:

W6 yao mai zhége dongxi. Diy1, zuode hén hao; diér, hén pianyi.

I'm going to buy this. First, it's very well made; second, it's inexpensive.

Ta shi diy1, wo shi dier.

He is first, I'm second.

But touyi-, touliang-, tousan- always have a counter word after the number.

tai: This is the counter for pregnancies, whether carried to term or not. Literally tai means “em-
bryo”. The expression touyitai can also be said toutai.

Téusantai dou shi nilide, dio disitai cai shéngle ge érzi.

The first three babies were all girls it wasn't until the fourth that she had a boy.

Ta shéng téutaide shihou, shénti bu cuo. Shéng diértaide shihou jit bu xing le.

When she had her first baby, she was still in pretty good
health. But when she had her second, it wasn't good any more.

shéng: “to give birth to...” Notice that the Chinese verb shéng is used in an active sense which is
not always reflected in the English. Compare the various translations of shéng in the Reference
List, the above examples and the dialogue.
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stinzi: “grandson”. This only refers to the son of one's son. The son of one's daughter and
son-in-law is called waisiinzi. Here is a chart showing how these terms relate to each oth-

wo spouse
érzi xTfu nuér niixi
(son daughter-in-law) (daughter son-in-law)
stnzi slnnt waislnzi wiisiinnk
(grandson) ({granddaughter) (grandson) (granddaughter)

€r.

Notes on Ne3

héngbao: “A red envelope with money in it, given as a gift or bribe”. These gifts of money may be
given to children by people at least a generation older. This usually happens at festive occasions, like
New Years or a birthday. The amount given varies greatly but there is one thing to remember: Do not
give an amount with the number four in it! The number four, si, closely resembles the verb “to die,” si,
and is therefore considered unlucky. Chinese youth were without any real opportunity to make money
in the past, so this is one way that it is made up for.

xido baobao: Literally “little treasure”, in other words “the little darling” or “the baby”. This word is
usually used by women. Some people use the word baobao (with or without xiao) in addressing or
speaking about babies or children.

The second bao in bdobao is neutral tone; even though it was originally also third tone, it does not
make the first bdo change to a rising tone, as you might expect (e.g. néli). The first bao in baobao is
pronounced low, without any rise in pitch. (Some people also say baobao and xido baobao.)

[There are many other words used to refer to babies. Some terms used by both men and women include
(xido) beibi, (xiao) guaiguai, xido jiadhuo. Some terms used mostly by men include xido beibei and
xido budianr.]

Notes on Ne4

bu gan dang: “I'm flattered”. Literally, this means “I dare not assume (the honor you pay me)”. This
is a polite response to a compliment (such as “You speak Chinese very well”), to a respectful gesture
(such as helping someone put on their coat), or to a respectful phrase (like “Qingjiao™).

Notes on Ne5

pofei: “spend money (on someone)”, also sometimes translated as “to spend recklessly*.

Rang nin pofei. or Jido nin pofei.

I have caused you to spend a lot, of money. (i.e., “you shouldn't have spent all that money on me”)

Ta shi wo stinzi, wei ta pofei liangge gian shi yinggaide.
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He's my grandson, it's only right that I should spend a little money on him.

Ta shéngride shihou, Wang Xiansheng pofeide zhén bu shao.

For his birthday, Mr. Wang really spent quite a bit of money on him.

Notes on Ne6

you dud zhong: “how heavy?” Zhong is the adjectival verb “to be heavy”. Notice the similarity between
asking age, weight and height. In each the pattern is literally “have how much (of some quality)”.

Ni you dud da?

How old are you?

Neizhang zhudzi you dud zhong?

How heavy is that table?

Ta you dud gao?

How tall is she?

bang: “pound (unit of weight)”. In addition to the traditional Chinese units of weight such as dan
“picul (100 liters approximately)”, jin “catty (1 1/3 1bs.)”, liang “tael (105 grams approximately)”, and
the metric system of weights, such as gongliang “100 grams” and gongjin “kilogram”, you also find
customary American units such as “pound” used.

Notes on Ne7

gang weile ta bu jit: This means “It's only been a short while SINCE I fed him.”, NOT “I fed him
for only a short while.” Chinese can distinguish between the duration of a continued activity and the
duration of something not happening by putting these two types of duration phrases in different places
in the sentence.

Let's review time when and time spent, and take a look at how you express TIME WITHIN WHICH
something didn't happen and TIME ELAPSED since something happened.

1. Simple duration phrases, that is phrases telling how long an activity went on, follow the verb.
These contrast with phrases telling the time when something happened, which come before the
verb.

Simple duration

Ta zai Xianggang zhu liangtian.

He's staying in Hong Kong for two days.

Ta zuole wiufeén zhong, jiu zou le.

He sat for five minutes and then left.
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Time when

Ta shi zuotian daode.

She arrived yesterday.

2. The amount of time something did not happen, that is the TIME WITHIN WHICH the activity
has not taken place, is expressed in negative sentences with time phrases before the verb.

Time Within with a Negative Verb

.....

We haven't seen each other for a year.

W0 yijing yige yu¢ méi qu nar le.

I haven't been going there for a month now.

3. To express the time elapsed since an activity took place the duration phrase is again placed after
the verb.

Time elapsed in an affirmative sentence

Wo zuowanle yijing yige zhongtou le.

I've been done for an hour already.

Ta cai zoule yige xingqi.

It's been only a week since he left.

Wo gang likai zheige wiizi bu jiu.

I've been out of the room only a short while.

Notes on Ne7

chi ndi: “to eat (mother's) milk”, in other words, “to breastfeed” and by extension “to drink milk”,
even from a bottle. Similarly, wéi ndi can mean “to feed milk (to a baby)” without specifying mother's
milk or otherwise. To distinguish between breast feeding and bottle feeding, one can say cht mamade
ndi, “to eat mother's milk”. And from the mother's point of view, one can say mama ziji géi haizi wei
nai, “the mother nurses the child herself.”

Notes on Ne8

Ta zhangde hén piaoliang: “She's very pretty.” Zhangde piaoliang literally means “grow pretty”, but
it should be translated simply as “is pretty”. Zhangde ... is often used in descriptions of the appearance
of living things. In these cases, zhangde ... is absent of any meaning such as “has grown ...”, “has come
to be ...” or “has become ...”; it simply means “is, are”.
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Ta zhangde hén haokan.

She is very beautiful.

Ta zhdngde gén wo yiyang gao.

She is just as tall as [ am.

Tade lian zhangde gén wo meimei yiyang.

Her face looks just like my little sister.

There is almost no difference in meaning between Ta hén piaoliang and Ta zhangde hén piaoliang.
Both are used frequently. But there is a difference in meaning between Ta zhangde hén gao and Ta
zhanggao le: the former means “He is very tall”, and the latter “He has grown tall”.

Notes on N29

fuxiang: “auspicious physiognomy”. This phrase implies something more than “lucky face”. The word
fu expresses the destiny of a person to enjoy a life of good fortune. Xiang is a person's looks considered
from the point of view of fortune telling. Traditionally, it was believed that a person's destiny could be
determined from the individual variations of his hands, bones, face, ears, hair, and so forth. The xiang
includes the face, ears, hairline, and bumps on the head.

...erduo zhangde zhén da: Portraits of some of the most admired men in Chinese history depict them
with long ears. (Long ears are thought to indicate wisdom.) It was thought that rulers in particular were
so endowed. Buddha is also pictured with long ears, as he appeared in Indian portrayals.

Dialogue in Taipei

Part 2

Reference List

Reference Notes

Notes on Part 2

Notes on N210

manyue: “thirtieth day after a child is born”, literally, “full-month”. (it also means “full moon”.) This
refers to a baby's completion of the first full month of life and is a cause of celebration.

Wangjia haizi kuai manyug¢ le, qing dajia qu chi manyue jiu
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The Wang's baby is about to be a month old, and they're ask-
ing everyone to go take part in the “full month” banquet.

chui féng: Literally, “to blow wind”, but actually “to be in a current of air, a draft, the wind”. Although
what blows is the wind, féng “wind” seems to be in the object position in this phrase. Chanfu bu keyi
chui féng does not mean “Women recently delivered of a child cannot blow wind”, but rather, “Women
recently delivered of a child cannot have wind blow on them.” Traditionally, Chinese women were to
stay out of drafts because of the very poor overall health situation of the country, and because of the
importance of caring for the next generation. Of the three (Confucian) ways to be unfilial, the worst
was to be heir less.

Nide bing gang hao, bt yao chiiqu chui feng.

You're just over your illness, don't go out in a draft.

Notes on No11

zuo yuezi: Literally, “to sit the yuézi”, yuezi being the month after giving birth during which a woman
is supposed to take special care of her health. There are different motivations underlying this custom.
Woman's most important function (indeed her only one) was to aide in perpetuating the family line.
Therefore it was essential to take special precautions for her own health so that she would nurse a
healthy baby. Another idea was that a woman's body at this time was “dirty”” and to avoid offending
the door gods she should not go past them.

Ta zud yuezide shihou, ké xidoxin, méi chiguo yitian mén.

During the first month after delivery she was extremely careful. She didn't go out once.

xidoxin: “to be careful”, literally, “small-heart”. Xidoxin is an adjectival verb which can be used with
or without an object following.

Ta zheige rén bu zénmeyang, hé ta zud péngyou yao xidoxin.

This guy is nothing special, you'd better be careful making friends with him.

Xidoxm! Qianbianr shi hongdeng.

Careful! There's a red light up ahead.

Xidoxin neige rén!

Be careful of that person!

Xidaoxtn guod malu.

Be careful crossing the street.

Notes on Ne12

shéngléng: “raw or cold foods”. Traditional Chinese medicine divides foods into yin and yang Y1n are
“cool” (liangxingde) foods, that is, foods that make the system cool; yang foods are “hot” (réxingde),
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that is, they make the system hot. These characteristics are not dependant on the degree temperature
at which the food is eaten, but are rather inherent in the food. For example crab, white sugar, and most
vegetables and fruits are yIn or cool while hot pepper, lard, millet, brown sugar, and certain fruits
such as cantaloupe and lichee nuts are all particularly yang or hot. Generally speaking, yang foods
harmonize with body temperature while yin foods shock the system. Nonetheless, a balance between
the two kinds of foods must be maintained. Too much yang food can cause the body's “heat” to rise
too much (shang hud), minor symptoms of which might include a cough, fever, dry mouth, blisters
on the tongue, and constipation. On the ocher hand, too much yin food is bad for the stomach and
can cause diarrhea.

The body's “heat” (huo) can be regulated by eating one or the other kind of foods. Thus in hot weather,
when the hud naturally rises, one should eat “cool” foods to lower the (hud (qing huo), and in the
winter one should eat “hot” foods. Likewise, certain illnesses call for the eating of one kind of food or
the other: one should eat “cool” foods to counteract infections and fevers, while one should eat “hot”
foods to build up one's strength if one has a disease which makes him weak. In particular, women
giving birth should eat plenty of the “hot” type of foods.

Shéngléng, raw or cold foods, have also traditionally been considered bad for women who are pregnant
or have just given birth. Given sanitary conditions in traditional China, this is understandable.

Cht shéngléngde dongxi yiding yao xiganjing.

When eating raw things, be sure to wash them well.

dé: “to get, a catch (a disease)”; Dé bing means “to get an illness”.

Wo dé bing yihou, méi banfa nian shi le.

After I got sick, I couldn't study any more.

Ta de bing yiqian, shénti hen hao.

Before she got ill, her health was very good.

Ta déde shi shénme bing?

What illness was it that she got?

Here are some examples of dé followed by the name of an illness:

Ta dé ganmao yihou, jiu méiyou chiilaiguo.

He didn't go out after he got a cold.

Qunian dongtian, ta déle xucya gao.

Last winter, he got high blood pressure.

Here are some more examples sentences showing various uses of dé:

Jinnian guo shéngri wo déle yibén xin shi.

I got a new book on my birthday this year.
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Xiaodi jintian néng dé haoji ge hongbao!

Little brother will be able to get a lot of “red envelopes” today!

Of course, dé cannot be used in all cases when we would say “get” in English. For one thing, de only
means to receive passively, whereas English “get” sometimes denotes actively seeking to obtain, as
in “I'm going to the supply room to get some paper and pens”, or “I got a package of cereal at the
supermarket”. In these cases, dé would not be appropriate in Chinese. To show you some other ways
in which the English word “get” is expressed in Chinese, here are some Chinese sentences which do
not use dé although the English translation uses “get”:

Zuodtian lai nide dianhua le.

Yesterday you got a phone call (but you weren't here to get it.

Zuotian wo jiedao tade dianhua le.

Yesterday I got a phone call from him (and was there to receive it.

Ta z&ngjia gongzi le.

He got a raise in wages.

Ta jia xinshui le.

He got a raise in salary.

W shoudaole yige zhangdan.

I got a bill.

W0 cong ta nar ba jiegei tade neibén shii nahuilai le.

I got the book back which I lent him.

Y¢ géi wo na yige lai.

Get one for me too.

Cong shénme difang wo néng maidao yige xiang zhéiyangrde?

Where can I get (buy) one of those?
fengsht: “rheumatism”, literally “wind-humid”.

Ta you feéngshi, tian yi Iéng tui téngde lihai.

He has rheumatism, as soon as it gets cold, his leg hurts severely.
peng: “to touch”, only in the sense of one object coming into contact with another. The verb péng can

also mean to come into contact with something in a violent way, “to hit, to bump into”. Whether peng
means merely “to touch” or “to bump into” must be determined by context.

Ni bié peng zhéige zhuozi.
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Don't touch this table.

Tade ché ké budelido. Biérén péng dou bu néng péng, géng bt yao shuo jiequ kai le!

His car is terrific! Other people can't even touch it, not to mention borrowing it to drive!

[Some other words meaning “to touch” are ai “to be close to, to be next to, to be touching”]

Ta zui pa da zhén. Zheén hai méi aidao ta, ta jiu da jiao.

She is extremely afraid of getting shots. She cries out before the needle has even touched her.

dong: “to touch, to handle”

Ni bié¢ dong wo zhuodzishangde dongxi, déng yihuir wo huilaile ziji shoushi.

Don't touch the things on my desk, in a while when I come back I'll straighten them up myself.

mo: “to feel, to rub, to touch” Here you also need to know that rudn means “to be soft, yielding to
the touch”.

‘‘‘‘‘

This piece of clothing is really nice very soft to the touch; it must be very comfortable [to wear.]

Notes on Ne14

tang: “to lie down”. This is an action verb. Under most circumstances it requires some kind of com-
plement: either a zai phrase telling where the subject ended up in a lying position, as in

Ta tangzai chuangshang le.

He lay down on the bed.

or the durative aspect marker -zhe, as in

Ta zai chuangshang tangzhe.

He is/was lying on the bed.

or the directional ending -xia(lai), as in

Daifu jiao wo tangxia.

The doctor told me to lie down.

or the completion le, as in
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Tangle bantian, haishi bu shifu.

I lay down for quite a long time, but still felt ill.

Ta tangle yihuir, jiu juéde hdo yidianr le.

After I laid down for a while, I felt better.

huifu: “to restore; to return to (an original state); to recover (one's health)”.

Zheige gongchang yijing hutfu shéngchan le.

This factory has already restored production. (Production in many ar-
eas was stopped during the turmoil of the Great Cultural Revolution.)

Ta qianjinian dao nongctn qu le. Zuijin cai hutfu gongzuo.

She went to the countryside several years ago. Only recently did she return to work.

A: W0 shangge yue shéng bingle, zheéige xingqi cai huifu yidianr.

I was sick last month and only this week am feeling like myself again.

B: Kan nide yangzi, hutfude bu cuo.

Looking at your appearance I'd say you're pretty well recovered.

Notes on N215

gianwan: “by all means, for sure” literally “thousand ten-thousands”.

Neitido jieshang ché tai dud, ni qianwan bié qu.

There are too many cars on that street, you are absolutely not to go there.

Ni gang xu¢ kai ché, qianwan xiaoxin.

You've only just learned to drive a car, be sure to be careful.

Qianwan zhuyi, bu yao xiécuo le, xiécuole ké mafan.

Be sure to be careful, don't write this incorrectly, if you do it'll be so much trouble.

dangxin: “to watch out, to watch oneself, to be cautious”. Not to be confused with danxin, “to worry”.

Gang xiale xu¢, chii mén dangxin!

It's just snowed, watch yourself when you go out.

Kai ché shang ji¢ dangxin yidianr a!

Watch yourself when you go out driving downtown!
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Notes on N216

jiéguo: “as a result, and so ...”. One of the uses of this word is to connect the thought of one sentence

with the next. (Another is as the noun “result(s)”.) It provides a transition from one sentence to another,
as in

“As a result, then...” Below is a monologue which takes place in Peking, in which the speaker uses
the word jiéguo in this way several times. (This is not meant to be an example of eloquence; in fact,
you should not use jiéguo as repetitively as this speaker.)

W6 tingshud Xiao Wang hé Xiao Li tan lian'ai le. Tande zénme yang ne? Tande bu cuo. Lidngge

Xiangle bantian, jiéguo haishi Xido Wang qu zhdo jumin weiyuanhui. Jawéihuide ganbu hé
Xiao Wang tanle bantian, jiéguo hai bu xing. Zénme ban? Xido Wang you qu zhao paichiisud.
Paichtisudde ganbu you lai hé¢ Lao Wang tanle bantian, haishi méiyou jiéguo. Zuihou ni xidng
zénmeyang, Xido Li ziji 1ai hé Lao Wang tanle, shud ji¢hiin ythou bu banchuqu zhu, ta zhaogu
laorénjia. Zheihuir Lao Wang manyi le. Jiéguo Xido Wang Xido Li gaogaoxingxing ji¢hiin le.

I heard that Xido Wang and Xido Li are in love. How serious? Really serious. The two of
them had no problems with the idea (of getting married). But then Xido Wang's father didn't
agree. The whole thing became difficult to arrange. They thought for a long time, and as a
result it was Xido Wang who went to seek out the neighborhood committee. The neighbor-
hood committee cadres talked with Old Wang (Xido Wang's father) for a long time. But then
it still didn't go over. What to do? Xiao Wang then went to seek out the local police station.
And the police station cadres went to talk with Old Wang too, but still no result. Well what do
you think happened in the end? Xido Li went herself to talk with Old Wang. She said that af-
ter they married they wouldn't move out, that she would take care of the old gentleman. That's
when Old Wang became satisfied. So in the end Xido Wang and Xido Li were happily married.

tongk: “to be in pain, to be suffering”.

Ta nei shihou hén tongkd.

She was in a great deal of pain at that time.

Lian'ai shibaile ta hén tongkd.

It was very hard on him when they broke up.

.....

This matter pained him a great deal.

Notes on Ne17

duo kuai: “how fast!” Duo or the alternate form duéme is used in exclamatory sentences to mean
“how ...!I” Here are some more examples:

Ni kan cai shudle lidngju hua, ta jiu bu gaoxing le. Duo rang rén bu hao yisi!

You see you only have to say two sentences and she
gets unhappy. It really makes a person embarrassed!

Zheéi kuzi zhénme duan, chudnshang dud nanshou!
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These pants are so short, when you wear them they'll be so uncomfortable.

Zhéibén shu xiéde duo héo!

This book is so well written!

W0 bé ché ydoshi fangzi chuangshang. Dud ben!

I left the car keys on the bed. How stupid!

yixidzi: “in a flash, at one blow, at one fell swoop, all at once, in no time”.

W6 hua hai méi shuowan, ta yixiazi jiu shéngqi le. Shéi zhidao weishénme?

I hadn't yet finished speaking when he got angry all of a sudden. Who knows why?

Notes on N218

Wangjia: “the Wang family”, referring either to the people, the social unit, or their home (in which
case it can be used as a place word).

pang: “to be fat, to get fat”. The verb pang can be used in two ways: one as an adjectival verb “to be
fat”, the other as a process verb “to get fat”. To the Chinese, a fat baby is not only a healthy baby, it is
a beautiful one. Plumpness and roundness are two features admired in babies and children.

* Adjectival verb (state)

Ta hén pang.

He is fat.

Ta xiao shihou bt pang.

She wasn't fat when she was little.

W6 hén pa pang, shénme dou bu gan chi.

I'm afraid of being fat, I don' dare eat anything.

¢ Process verb

Zuijin shéntt haole, ta pang duo le.

Lately his health got better and he got very fat.

Ni shi bu shi pangle yidiindizn, Erge a?

Haven't you put on just a little bit of weight, Older Brother?

Dialogue in Taipei
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Note on the Dialogue

hongdan: Red eggs symbolize a combination of lucky influences: red is the color of happiness and
dignity, while eggs are symbols of health and prosperity to the farmer. Hongdan are sometimes also
used as gifts from a newly-engaged couple to their friends.

-bang
baobao (bdaobao)

bingxiang

bu gan dang

chi nai
chui feng
dangxin
dé

dud kuai!
érduo
fengsht
faqi
fuxiang
héngbao
héngdan
hutfu
jiéguo (jieguo)
manyue
manyuéjit
pang

peéng

pofei

gianwan

shéngléng

shéngxialai
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pound (unit of weight)

baby, darling (term of endearment for a young
child)

refrigerator, ice box

I’m flattered, You shouldn't have, I don't deserve
this

to nurse, to suckle

to have air blow on oneself; to be in a draft

to watch out

to get

how fast!

ear

rheumatism

blessings, luck

lucky physiognomy

a red envelope with a gift or bribe of money in it
eggs dyed red

to recover

as a result; result, results

a full month after the birth of a baby
celebration meal one month after a baby is born
to be fat

to touch

to spend a lot of money (on someone), to go to
some expense

by all means, be sure to; (in com bination with a
negative sentence) by no means, under no circum-
stances

raw or cold foods

to be born
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tdng

tongku
touyige
touyitai
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Wangjia
wel
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grandson

birth

to lie,lie down, to recline

to be painful

the first

the first pregnancy, the first baby

thanks to your lucky influence, many thanks
the Wang family

to feed

baby, darling (term of endearment for a young
child)

to be careful

daughter-in-law

an instant, a moment, a while

month of confinement after giving birth to a child
to grow; to be (pretty, etc.)

to be heavy

to go through the month of confinement and spe-
cial care after childbirth

Unit 5

Reference List

Reference Notes

Notes on Part 1

Notes on Ne1

zuijin; “lately, recently; in the near future”. This word can either refer to the near past or the near future.

A: Ta zuijin zénmeyang?
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How has she been lately?

A: Ta zuijin zénmeyang?

How has she been lately?

B: Zuijin ta hén hao.

Lately she's, been very well.

W0 zuijin zai nian shi.

I've been studying lately.

W0 zuijin yao dao Jiazhodu qu.

I'm going to be going to California in the near future.

chiichai: “to go away on official business”.

Mingtian chiichai, jintian hén mang.

Tomorrow I'm going away on business, so today is a busy day.

Zhéci chiichai, qu shénme difang?

Where are you going on this business trip?

Zhgjian shi, déng wo chiile chai ythou zai ban.

I'll get to this matter after my business trip.

Zheci chuchai huilai, kéyi dai dian dongxi géi ni.

When I come back from this business trip, I'll be able to bring you back a little something.
canjia: “to participate in; to attend; to go to (a meeting, gathering, performance, etc.); to join”.

W0 jihua xia XingqiyT yao dao Niu Yii€ qu war. Ni xiang bu xidng canjia?

I'm planning to go to New York next week to relax. Do you want to join in?

W0 yao canjia mingtian xiawude hui.

I'm going to attend the meeting tomorrow afternoon.

Zuotian women gei Zhang Taitai songxing, ni y¢€ canjia le ma?

Yesterday when we gave the going-away party for Mrs. Zhang, did you come too?

Notes on Ne2

zai shang Xinggqier: “on last Tuesday”. Notice that zai is used here with an expression stating a time
when something occurs. In this sentence, zai is optional. Here are some more examples:

60



Customs Surrounding

Zhége hui zai xiage yue kai.

This meeting will be held next month.

Zhege haizi zai qunidn qittian kaishi zai jia nian sha le.

This child began studying at home last fall.

W0 zai shangge libai maile yijian ji¢htn lifu.

Last week I bought a wedding gown.

Zai YTjiuliusannian wo renshile ta.

I met him in 1963.

Zai Y1jiuwulingnian wo jiu kanguo zhébén shi.

I read this book back in 1950.

zumu: “(paternal) grandmother”. Remember that this refers exclusively to the father's mother. The
mother's mother is waizimu. [A grandmother is usually addressed by her son's children as ndinai.]
Here is a chart showing these terms:

zZUfl z ami waizufli waizimi
(yéye) | (n8inai) (waigdng) (waipd)
flgin migin
(baba) (m3ma )
wo

v o

qushi: “to pass away”. Literally, this means “to go (from this) world”. It is a euphemism for si “to
die”, which is introduced in Unit 6.

Xiao Wangde fuqin qushi yijing liangnian le.

It's been two years since Xido Wang's father died.
xiaoxi: “news, information, tidings”.

Zheiliangtian baozhishang you hén dud guanyu Zhongguode xidoxi.

The past couple of days there's been a lot of news about China in the newspaper.

Jintian baozhishang you shénme xin xidoxi?

What news is there in the newspaper today?

Women jia liangge yué méiyou xin le, shénme xiaoxi dou méiyou.
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Our family hasn't sent a letter in two months, there's no news at
all. (Said by one family member who is separated from the rest.)

il

Xiaoxi can be used with the counter -ge to mean “a piece of news, an item of news”:

W you yige hdo xiaoxi.

I have a piece of good news.

Notes on Ne3

diaosang: “to present one's condolences at a funeral, to attend a funeral”. At a traditional funeral, the
guests, by groups, present their condolences to the family of the deceased in a brief formal ceremony.

Jintian wo qu diaosang, jiandao nin jia laotaitai.

Today when I was at the funeral I saw your grandmother.

Notes on N4

sangli: “the funeral ceremony”. [Sang- in some combinations means “funeral”, for example, sangfa
“funeral clothing”, or sangshi “funeral”.] On a volunteer basis, family, friends, and villagers help with
funeral preparations. Members of the immediate family stay with the coffin to guard it during the day
and sleep with it at night.

Notes on Ne5

yixiang: “always (up to now)”. This adverb indicates that something has been so all along up until
now (and may either continue the same way or else change).

W0 yixiang ai chi tian didnxin.

I've always like to eat sweet snacks.

Ta yixiang nian shi niande hén hao.

He has always done very well in his studies.

Wu Laoshi yixiang xihuan haizi.

Teacher W has always liked children.

Xia Xiansheng yixiang hén keqi.

Mr. Xia has always been very polite.

hiiran: “suddenly”. This is a time word. It may go before the verb, or at the front of the sentence.

W0 hiirdn xidnggilai, wode xin hai méiyou ji.

I suddenly remembered that I hadn't mailed my letter yet.

Huran, ta paolai le, haoxiang you shénme shi.
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Suddenly, he came running in, as if there were something wrong.

Huran tian xia yu le, xiade hao da.

Suddenly it started raining, raining very hard.

Ta jinlai zuole yihuir, htiran jiu zou le.

He came in and sat down for a while, and then left all of a sudden.

zai y¢€ bu hé le: “will never drink again”. Sometimes people ask what is the word for “never” in Chi-
nese. The answer is that “never” is not expressed by one word, but rather by a combination of adverbs
and negative. Not only is “never” rendered into Chinese by several words, but the word patterns are
different for sentences expressing completed action, habitual action, or planned action. For these ex-
amples you need to know that yongyuan is the word for “forever”.

W0 conglai méi chiguo Zhongguo cai.

I've never eaten Chinese food.

W conglai bu kan néiyangde shii.

I've never read those kinds of books,

His problems can never be solved.

W zai y& ba qu nali le.

I'll never go there again.

The adverb zai and a negative, such as méiyou, can be used to express the idea of not doing something
anymore.

Bing haole yihou, ta méiyou zai hé jiu.

After he got well, he didn't drink anymore.

Yihou wo bu zai zuo le.

In the future I won't do it again.

Bu yao zai da ta le.

Don't hit him any more.
If zai is placed in front of the negative, the meaning of the phrase is more emphatic.

W0 zai bu huilai le!

I'm never coming back here again!

If y¢ is added between zai and the negative, the meaning is approximately the same.
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W0 zai y¢€ bu chi tang le.

I'm never going to eat candy again.

Neéitido lu bu hao zdu, ni zai y¢ bié zou néitido Iu le.

That road is hard to go on, don't ever take it again.

Ni zai y¢ bié kan zhézhong shi le.

Don't ever read, this kind of book again.

Nage fandiande cai tai gui, wo zhi qule yici, jiu zai y¢ méi quguo le.

That restaurant is too expensive; I only went there once and then I never went back again.

Women shi tongxué, késhi likai xuéxiao ythou, wo jiu zai y¢ méi kanjian ta le.

We were schoolmates, but after we left the school, I never saw him again.

Sange yu¢ yiqian xiaguo yichdng yu, ythou jiu zai y& méi xiaguo le.

Three months ago it rained once, and since then it hasn't rained again.

More on “Again”: Up until now you've seen zai “again” used in sentences which did not express a
completed event and you used in sentences which did.

Mingtian zai lai ba.

Come again tomorrow!

Ou, ni you lai le.

Oh, you've come again!

But there are further qualifications on the use of “again” in Chinese. While zai always refers to activi-
ties which have not yet occurred, that is future activities or events, you is not totally limited to activities
or events which are completed or past. You may be used in present or future situations if the thing
being talked about is so certain that it may be treated like something which has actually happened.

Mingtian you shi Xingqiyi le.

And tomorrow is Monday again.

Zhe you yao dudshao qian a?

And how much money is needed again for this?

Zhei yitian you yao wan le.

And this day is about to end too. (Said at the end of a long busy day with many things left to do.)

Xianzai wo you you gongzuo le.

Now I have a job again.
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Notes on N26

fan: “to have an attack (of a disease), to have a recurrence of, to revert to (an old habit)”.

Ta you fan lao méaobing le, zh¢jitian hén bu shiifu.

hat old problem of his is acting up again. He hasn't been feeling well the last few days.

Shangge yue ta fan bing le, xucya hdo gao!

Last month he had a recurrence; and his blood pressure was really high!

Bié fan nide lao maobing le, kuai qu shang xué qu ba!

Don't fall back into your old habit (of skipping school), get yourself to school.

xinzangbing: “heart disease”. Xinzang is “heart”.
Notes on Ne7

ganjin: “in a hurry”. This adverb means that someone decided to hurry up and start doing something. It
can often be translated as “to hurry up and”, or “to rush to (do something)”. Here are some examples:

Nabian chi chehuo le, ni ganjin qu kankan!

There's been a car accident over there, hurry up and go look!

Jintian xiawl, ta zou le, zhongwii wo ganjin péi ta qu cht wufan.

He was leaving this afternoon, so at noontime I hurried to go out to lunch with him.

Kuai jitdian le, wo yao ganjin zou le.

It's almost nine o'clock. I have to hurry up and leave.

Ganjin means only that someone hurries to start the action. It does not mean that the action is finished
quickly. For example, to say “He made dinner in a hurry, so it didn't come out well”, meaning that
he finished cooking it in a very short time, you cannot use ganjin; you could say Yinwei ta zuo fan
zuode tai kuai, sudyi zuode bu hao.

ta laorénjia: Laorénjia is a respectful way of referring to or addressing old people. When addressing
someone directly, it is almost always preceded by ni or nin, as in

Qingwéen nin laorénjia, dao Zhdongshan Lu zénme zou?

Excuse me, sir, how do I get to Zhongshan Road?

Ni laorénjia, zuijin z€énmeyang? Shénti hao ba?

How have you been lately? Have you been in good health, I hope?
A third party can be referred to as ta ldorénjia:

Ta laorénjia shud le, zhéjian shi bubi jizhe ban.
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He said that we don't need to be in a rush to do this.

W géi ta ldorénjia soog yidian didnxin 1ai.

I've come to give him some pastries.

Wo wenguo wo zufu le, ta laorénjia shud mingnian zanmen quanjia qu Shanghai.

I asked my grandfather, and he said our whole family is going to Shanghdi next year.

Here are two examples of ldorénjia being used as a respectful word for “old people”:

Jintian, liangwei laorénjia tande hén gaoxing.

Today those two (old people) had a very pleasant conversation.

Léaorénjiamen dou xihuan chi rudande dongxi.

Older people like to eat soft foods.

In Peking, the syllable ldo in laorénjia receives the heaviest stress of the three syllables, and jia is in
the neutral tone.

song: “to take (someone somewhere), to escort (someone somewhere), to see someone off or out”.
The basic meaning of this word is to accompany someone who is leaving, but as you can see from
the various translations given, song can be used in a wide variety of circumstances. Here are some
examples:

W6 qu ba keren songdao damén waitou.

I'm going to show the guests out the front door.

Ni song ta hui jia

Escort her home, or Walk her home. or Take her home.

Ta mingtian zou, women dao jichang qu song ta.

She's leaving tomorrow and we're going to the airport to see her off.

W6 song ta dao xuéxido qu.

I took him to school. (E.g., I drove him there or I walked there with him.)
To specify that you are taking someone in a car, you can phrase your sentence this way:

W kai ché song ta dao xuéxiao qu.

I drove her to school.

Notes on Ne8

jingguo: You have seen jingguo meaning “to go thru”. Here it is used to mean “though” in the sense
of “by means of”. It can also be translated as a “result of”, “after”, “through”, or “via”.
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Ta shénti yizhi bu hdo, danshi wo xidng jingguo yiduan shijiande baoyang, kénéng hui hdo yidian.

His health has been bad all along, but I think after a short pe-
riod of taking care of himself, he might get a little better.

Jingguo santiande kaolii, wo juéding hé ta jichiin.

After three days of consideration, I've decided to marry him.

Jingguo dajiade nuli, zhéjian shiqing chénggong le.

As a result of everyone's hard work, this matter has succeeded.

Zhége jihua bixi jingguo taolun.

This plan must go through discussion.

jijit: “emergency treatment; to administer emergency treatment, to receive emergency treatment”.
Notice that jijit can mean to give or get emergency treatment.

Jintian yijing shi jijiude disantian le, bu zhidao you méiyou xiwang.

Today is already the third day of emergency (inten-
sive care) treatment. I don't know if there's any hope.

Tade chézi yijing wanle, rén zai jijiu.

His car is finished (totalled), and he himself is undergoing emergency treatment.

Gangcai chii chehuo, you jige rén shoushang le, yishéng zhéngzai jijiu.

There's just been a car accident, and several peo-
ple were injured. The doctor is administering first-aid.

Jijiu refers only to aid given in incidents of a relatively serious nature, usually those where life is in
danger; for example, cases of severe injury or acute attacks of an illness.

jiuguolai: “to save”, literally “to save over”. The directional verb ending gudlai “over” sometimes
shows the recovery of an original desirable or normal state. For example, in jiuguolai it implies the
change from a condition in which death is imminent to one in which the patient can be expected to live.

Daren qingkuang hai hao, haizi jiubuguolai le.

The adult's condition is all right, but the child cannot be saved.

Zheége juzi xiécuo le, wo yao ba ta gaiguolai.

This sentence is wrong, [ have to correct it.

Zhége dizhi xiéde bu dui, nin déi gaiguolai.

This address is wrong, you have to correct it.

Zud hudche zuole santian leihuai le, yao shui yida jido céi néng xitixiguolai.
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After three days on the train, I'm exhausted. I'll have
to have a good long sleep before I can be well rested.

Shangwu mangle siwlige zhongtou zhongwi shui ge wiijiao, rén jiu xitixiguolai le.

In the morning I ran around for four or five hours, but then after a nap at noon, I felt very rested.

Tian tai léng, h€ kou jiu jiu nudnhuoguolai le.

The weather is too cold, a sip of wine will warm you up.

W6 haoxiang bing le, chuan zhénme dud yifu dou méi banfa nuanhuoguolai.

I seem to be sick, I've got on all these clothes and I still can't get warm.

Notes on N9

baozhong: “to take care of oneself, to take care of (one's health)”.

Haohao baozhong shénti, bi¢ Ieihuai le.

Take good care of your health, don't wear yourself out.

In telling someone be sure to take to care of himself, baozhong is usually preceded by dud or duddud
“more (than usual)”.

Yilu ping'an, dud baozhong.

Have a good trip, and take good care of yourself.

Nide bing gang hao, duddud baozhong.

You just got over your illness, take real good care of yourself.

Notes on Ne10

guoqu: “to pass away”. Like English “pass away”, this is a euphemism for “to die”.

Tade zufu zudtian wanshang guoqu le.

His grandfather passed away last night.

Ni mugqin shi shénme shihou guoqude?

When did your mother pass away?

Wo miiqin guoqude shihou, wo hai hén xido.

I was still very young when my mother passed away.

nianji: “(a person's) age”. Here are some frequently used patterns you should learn by heart:

Nin dué da nianji le?
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How old are you? (polite way of asking an adult's age)

Ta nianji bu xido le.

She's not young any more.

Ta nianji da le.

OR

Ta shangle nianji le.

He's getting on in years
[Although the adjectival verb da “to be big” is used after nianji to mean “to be old”, when you want to
say “to be young”, you should use the adjectival verb qing “to be light” rather than xido “to be small”;

for example, Ta nianji hai qing, bu yinggai rang ta qu gongzuo, “He's still young, you shouldn't make
him go get a job.”]

Notes on Ne11

pingjing: “to be calm”. Pingjingxialai, “to calm down”.

Shuishang yizhi chuan dou méiyou, y¢ méiyou féng, hén pingjing.

There wasn't a single boat on the water, and there was no wind. It was very calm.

Kanjian jiali rén dou hén hao, xinli pingjingdedud le.

When I saw that everyone in the family was all right, I felt much calmer.

As in the last example above, pingjing is often used with xinli “in the heart” to describe one's emotional
state.

Jintian ta hén shéngqi, wo méi banfa rang ta pingjingxialai.

He got very angry today and there was no way I could get him to calm down.

Notes on Ne12

méi néng: “was not able to”. Here you see the auxiliary verb néng used with the negative méi. You
have learned that state verbs (auxiliary verbs are one type of state verbs) are negated with bu, (bu héo,
bu zhidao) not with méi. Here, however, you see méi néng instead of bu néng. This is an exception to
the rule that all state verbs are always negated with bu. Actually, either bu néng or méi néng would
be acceptable in this sentence. Some speakers, however, feel that there is a subtle difference between
bu néng and méi néng when referring to an event in the past. For example, one can say W0 zudtian
méi néng qu as well as Wo zudtian bu néng qu. Wo zudétian méi néng qu hints at the fact that there
was a failure to attain the state of being able to go, whereas W0 zudtian bu néng qu merely describes
the state of being unable to go, without making any implications about failure (to attain the state of
being able to go). Such a subtle difference in implication may make very little difference in the actual
import of a sentence in some contexts, although in other contexts it may be of some significance. (For
the first example sentence, you need to know that mimi means “secret”.)

Zuotian ni weén wo, wo bu néng gaosu ni, yinwei zhe shi mimi.
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Yesterday when you asked me, I couldn't tell you, because it's a secret.

Zudtian, ni wén wo, wo méi néng gaosu ni, yinwei Zhang
San zhan zai pangbian, wo bu xiang rang ta zhidao.

Yesterday when you asked me, I couldn't tell you, because Zhang
San was standing there, and I didn't want to let him know about it.

ganhuilai: “to rush back”.

Dou liudian zhong le, wo xidng ta dagai ganbuhuilai le.

It's six o'clock already, I think she probably won't make it back in time.

Xiawu wudian zhong, women you ge hui, ni gandehuilai ganbuhuilai?

At five in the afternoon we have a meeting. Can you make it back in?
Dialogue in Taipei

A woman goes to visit her friend after hearing of her father's death:

Part 2

Reference List

Reference Notes

Notes on part 2

Note on Ne13

da changtu dianhua: “to make a long-distance telephone call”.

Qing nimen shéngyin xido yidian, wo zai da changti dianhua ne!

Would you all be a little quieter, please? I'm making a long-distance call!

You saw in the Post Office-Telephone Module that dianhua can also be used with the meaning “a
telephone call” as in You nide dianhua, “There's a telephone call for you”. Changti dianhua can be
used in the same way:

Wei! Xiao Sanr! You nide changta dianhua!

Xiao Sanr! There's a long-distance phone call for you!

70



Customs Surrounding

In the Meeting Module you saw the expression lai dianhua “a telephone call is received” or “make a
telephone call here”. Here is changtl dianhua used in the same pattern:

Jintian zaoshang you rén géi ni lai changta dianhua le, ni ba zai.

This morning someone called long- distance for you, but you weren't here.

Note on Ne14

guoshi: “to pass away, to die”. You have now seen “to die” expressed three different ways: guoqu,
qushi, and guoshi. All may be used in conversation, although guoqu is probably the most common.

Note on Ne15

shangxin: Literally, “to wound the heart”. “To be grieved, to be hurt, to be sad, to be broken-hearted”.

A: Ta zhénme shangxin, weishénme?

Why is he so broken-hearted?

B: Ta niipengyou zou le, zénme néng b shangxin?

His girlfriend left, how can he not be broken-hearted?

Women jiade gou sile, wo shangxinle hao chang shijian.

After the family dog died, I was broken-hearted for a real long time.

Name hédode yige haizi sile, zhén rang rén shangxin.

It really grieves one for such a good child to die.

Note on Ne16

changshou: “long life, longevity; to live a long life”.

Yao xiang changshou, jiu bu yinggai diio he jiu.

If you want to live a long life, you shouldn't drink excessively.

Béifang changshoude rén bi Nanfang dud.

There are more people who live long in the North than in the South.

Note on Ne17

zai shud: “furthermore, moreover, in addition, besides”. Often following a clause with zai shuo, one
of the adverbs y¢ “also” or you “also” is used.

A: Zénmeyang? Jmntian ni néng 14i ma?
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How about it? Can you come today?

B: Zheiliangtian xia xué, wo ganmao le, tianqi you zhénme bu hao, zai shud haizi tai
xido, ba ta yige rén fangzai jiali, wo bl fangxin. Gaitian, wo yiding lai, hao bu hao?

It's snowed these two days, and I caught a cold, and the weather is so bad. Moreover the
child is too small to leave alone at home. I would worry. I'll come for sure another day, okay?

Ta hén nénggan, zai shud you name piaoliang, ni jiu tongyi le ba?

She's very capable, and what's more, she's so beautiful too. So you will
agree (to marry her), won't you? (said by a matchmaker to a young man)

A: W0 déng ni bantian le, wo yao hé ni tan yixia.

I've been waiting for you for ages. I want to have a talk with you.

B: W0 gang xia ke. Zai shuoé wo hai méi cht fan ne! Gaitian zai shud ba!

I just got out of class. And furthermore I haven't eaten yet! Let's talk some other day!

Note on Ne18

nanguod: “to be sad, to be distressed, to feel bad”. This adjectival verb can be used to refer to either
physical or emotional distress.

Yishéng shud ta mugqinde bing hén lihai, women dou hén nanguo.

The doctor said his mother's illness was very serious, and we were all very sad.

Jintian ta chile hao dud shéngcai, xianzai duzili nanguo le.

He ate a lot of raw vegetables today, so now his stomach hurts (he feels bad) .

Bié nanguo le, rén yijing sile nanguo y€ méiyou yong le.

Don't be sad, he's already dead, and it's no use being sad.

Jintian Song Laosht hén nanguo.

Teacher Song is very sad today.

Xido Wangde jiali you name dud mafan. Zhén rang rén nanguo.

There's so much trouble in Xiao Wang's family, it really makes a person sad.

Note on Ne19

bénlai: “originally, at first, in the first place”.

Bénlai wo xiang jintian xiawu qu kan dianying.
Houlai tingshud kai hui. Suanle, wo yihou zai qu ba.
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Originally I wanted to go see a movie this afternoon. Later I
heard there was a meeting. So I'll forget it and go another time.

Bénlai wo jintian qu Guangzhou, tianqi bu hao, dagai déi mingtian cai néng zou le.

Originally I was going to Canton today, but the weather is bad
so I'll probably have to wait until tomorrow before X can leave.

yibeizi: “all one's life, in one's (whole) life, throughout one's life, as long as one lives, a lifetime”.

Zhéngfu bang ta ba zai waigudde qian zhaohuilai le. Ta
yibéizi y&é méiyou jianguo zhénme dud qian, hao gaoxing.

The government helped her get back money she had outside the country.
She had never seen so much money in her whole life. She was really happy.

Ta you sange érzi, wei zhéi sange érzi mangle yibeizi. Xianzai laole, gai xitixi xitxi le.

She has three sons and for these three sons she was busy
her whole life. Now she is old and should take it easy.

shénbian: “at/by one's side; (have something) on one, with one”.

W0 you yige haizi zai nongetn, yige haizi zai shénbian.

I have one child out in the country and one child here with me.

Ruguo ta shénbian you hao jige haizi jit méiyou banfa chiilai gongzuo.

If she has several children at her feet, then she just can't go out and work.

Note on Ne20

dagg; “oldest brother”. Remember that “older brother” is g€ge, but the oldest of several children is
dagg. In addition dagg can be used between men to show a friendly relationship of unequal status.

qubulido: “cannot go”. This is a compound verb or result, like kanbujian “cannot see” or chibubao
“cannot eat one's fill”. The ending -lido is in compounds of potential result (those with -de- or -bu-
between the main verb and the resultative ending) with the meaning of “be able to”. You may be
thinking (and rightly so) that this is just the meaning added by the use of -de- or -bu-. This has led
some people to label -lido as a “dummy” resultative ending since it does not seem to add any additional
information like other more specific endings do (e.g. wan “finish”).

Waimian shéngyn hdo da. Shizai shuibulido jiao.

It's so noisy outside. I really can't sleep at all.

Jintian ting dian, kanbulido dianyingr.

Today they're turning off the electricity, so we can't watch the movie.

W0 zuijin duzi bu shifu, chibuliao shéngcai.

My stomach has been uncomfortable lately, I can't eat lettuce.

Zhénme dud cai, chibulido le!
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So many dishes, we won't be able to eat them!

Xiawu wo you shi, qubulido tishiiguanle, mingtian zai shud ba.

This afternoon I'm busy, I can't go to the library, let's talk about it tomorrow.

Ni jiudian zhong xia ban, jintian wanhui ni qudeliao qubulido?

You get off work at 9:00, can you go to the evening meeting?

Ni bu yao dao jichang lai song wo, ni yi kit wo jiu zoubulido le.

Don't come to the airport to see me off; as soon as you start to cry, I won't be able to leave.

Note on Ne21

jianglai: “in the future”. Like other time words, jianglai can be used between the subject and the verb,
or at the front of the sentence before the subject.

Jianglai ZhongMeéi guanxi yue lai yueé hao, women zai

Mg¢iguo jiu bijiao rongyi madidao Zhongguode dongxi.

In the future as Sino-American relations get better and bet-
ter, it will be easier for us to buy Chinese goods in America.

W0 jianglai yao dao Shanghai lingshiguan qu gongzuo.

In the future I want to work in the consulate in Shanghai.

Note on Ne23

anxin: “to feel at ease, to set one's mind at ease, to be at peace; to keep one's mind (on something)”.

Ta xianshéng nuli zuo shi, ta keyi anxin du shi.

With her husband working hard at his Job, she could keep her mind on her studying.

Wade haizi gongzuode hén hao, wo y¢ jiu anxin le.

My child is doing well at work, and I can now feel at ease.

Note on Ne24

bingqié: “furthermore, moreover, and, besides”.

Wo yao ba gongzuo zuo hdo, bingqi¢ yao ba Zhongwén xuéhao.

I want to do a good job at work and do a good job studying Chinese.

Zheige haizi hén nuli bingqi¢ hén congming.
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This child is very industrious and intelligent too.

W0 jihua zheige xIngqT ba zheipian wénzhang xiéwan, bingqi¢ fanyicheng Zhongwén.

I plan to finish writing this essay this week and furthermore translate it into Chinese.

Dialogue in Taipei

After the funeral of an elderly man who came to Taiwan from the mainland, a friend comes to visit

the family:
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to be without worry, to feel at ease to feel relieved
originally

moreover, and

to take part in; to attend

long life, longevity; to live a long time

to be out of town on business

to make a long-distance phone call

oldest brother

to present one’s condolences at a funeral, to attend
a funeral

children

to have an attack (of an old disease)

to be able to catch up, to be able to make it in time
to rush back

quickly

bone ashes

to pass away, to die

to pass away, to die

to cremate; cremation

suddenly

the future, someday

first aid; to administer emergency treatment
to save

polite way of addressing or referring to an old per-
son (ni laorénjia, ta laorénjia)
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-lido
nanguo
nianji (nianji)
pingjing
qubuliao
qushi

sangli
shangxin
shénbian
song

xiaoxi
XInzang
xinzangbing
yibeizi

yixiang

zai shud
zang
Zuijin

zumu

S
Fo
5k
BT
At
AL
(I
518

NA 2

X

N4
~

/H /e

Y i:
DR
—FF

can, to be able to

to be sad

age

to be calm

cannot go

to pass away, to die

funeral

to be grieved, to be sorrowful, to be heartbroken
one’s vicinity, one’s immediate surroundings
to escort, to take (someone to a place)

news

heart

heart disease

all one’s life

(have) always, (had) always, consistently, all
along

furthermore, besides
to bury
recently; soon

grandmother (on the father’s side)

Unit 6

Reference List

Reference Notes

Notes on Part 1

Notes on Ne1

mama: “mother, mom” Although this can he used as a term of address, like English “Mom” or “Mom-
my”, it can also he used in informal conversation to refer to one's own or someone else's mother, as




Customs Surrounding

in wo mama “my mother”, or ta mama “his mother”. For the term of direct address “Mom”, Ma is
probably more commonly used than Mama.

W6 mama shang ban qu le.

My mother has left for work.

Xiawu, Mama jiu zuo huoche lai kan wo le.

This afternoon, Mom came hy train to visit me.

si: “to die” This is a process verb, like bing “to become ill, to get sick”, and therefore corresponds
more closely to the English “to become dead” than it does “to be dead”. In English one can talk about
a person who has a terminal illness, saying “He is dying”, but this does not translate directly into
Chinese. In Chinese one can say Ta kuai (yao) sile, “He is about to die,” or Ta huobulido duo jiu le,
“He won't live much longer.”

Tingshud Lao Liude fuqin si le.

I heard that Ldo Liu's father has died.

Si can be used directly before a noun as an adjective, meaning “dead”. Shi side may be used to mean
“is dead”.

Zheé shi yitido si yu.

This is a dead fish.
Zheitido yu shi side.

This fish is (a) dead (one).

Notes on Ne2

shi fou: “is it (true) or isn't it (true that) ...” This phrase is a more formal-sounding equivalent of shi
bu shi; fou in literary Chinese means “or not”. In spoken Standard Chinese, the use of shi fou is more
restricted than shi bu shi. First of all, shi fou has a more educated, formal ring to it than shi bu shi.
Secondly, shi fou is usually used only before another verbal expression, as in the following examples:

Zhézhong tian shi fou hui xia yu?

Is (this weather) going to rain?

Jinnian dongtian, ni shi fou xiang dao Maiami qu?

Are you hoping to go to Miami this winter?

Ni shi fou zhunbei anzhao zhege jihua qu zuo?

Are you planning to act according to this plan?

5y oo

You ought to think about whether you understand this person or not.
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Ni nianji bu xido le, ni shi fou kaoliiguo jiéhtinde wenti?

You're not young anymore, have you considered the question of marriage?

Jinnidn, nimen xuéxiaode xuéshéng shi fou zéngjia le?

This year did the (number of) students in your school increase?

W6 bu zhidao wode yijian shi fou néng dédao tongyi.

I don't know whether my opinion will be agreed with or not.

Zheizhong dongxi zai zheli shi fou maidedao?

Can this sort of thing be bought here?

Notes on Ne3

chii bin: “to transport the coffin to the burial place or to the tomb”. Literally, this means “take out
the coffin”.

Litjia mingtian chi bin.

The Liu's have the funeral procession tomorrow.

Zuodtian, Lia Xiansheng g¢i ta fuqin chile bin yihou, hui jia jiu bing le.

Yesterday, after Mr. Liti accompanied his father's cof-
fin to the cemetery he went home and then got sick.

Notes on N24

guiju: “fixed standards of conduct, regulations, or customs”.

Anzhao Zhongguode guiju, géi sirén chiile bin yihou hai yao zud shénme?

According to Chinese custom, after accompanying the cof-
fin of the deceased to the cemetery, what else should be done?

Keéren 14i le, zai mang y¢ yao he béi chd, zhe shi womende guiju.

When a guest comes, no matter how busy he is, he
should have a cup a cup of tea. This is our custom.

You guiju means “to have manners”:

Zhege haizi bu dong shi, méi guiju, zhén rang rén bu hdo yisi.

This child does not understand about things, he has no manners. It really embarrasses a person.

Wangjiade laoda zhidngde haokan, yoo you guiju, zhén hao.

The Wang's oldest son is good looking and he is well mannered. He's really great.

78



Customs Surrounding

2

Guiju as an adjectival verb means “to be proper, to be correct (of a person)”.

Lio Wangde nliér rén hén guiju.

Lao Wang's daughter is very proper.

Notes on Ne5

dou: Some of the uses of dou do not correspond to “all”. “All” in English is often described as “col-
lective”, that is, referring to all the members in a group. Dou in Chinese is often described as “distrib-
utive”, that is referring to the members of a group as individuals. This usage sometimes is translated
as “each”. Notice that in the Reference List sentence dou in combination with yiban and another noun
produces this meaning.

Heén dud Zhongguo rén daole Méiguo dou xiang nian shi.

A lot of Chinese want to study after they get to the United States.

Qianjinian, xudud xuéshéng biy¢ yihou dou dao ndngcin qu le.

Several years ago many students went to the countryside after they graduated.

Yiban Zhongguo rén dou juéde xué Yingwén bi xu¢ Zhongwén nan.

The average Chinese thinks that English is harder to learn than Chinese.

wanlian: “funeral scroll, scroll of condolence”, literally “elegiac-couplet”. [Lian is short for duilian
“a written or inscribed couplet (pair of parallel sentences)®.] Traditionally, white cloth scrolls in one
to three strips were written for the deceased by friends. More recently a new practice has developed
which is to send scrolls or wreaths bearing one character: dian, “to sacrifice.” Sending flowers has
been brought in by Western custom.

Xiawu wo dao Liujia qu, ni géi xi¢ ge wanlian hdo bu hao?

This afternoon I'm going to the Liu's, could you write a funeral scroll for them?

huo: “or”. You have learned huoshi and huozhé for “or”. Hud is a more literary variant, but it can still
be heard in conversation.

Jintian wanshang huo mingtian wanshang ni dao wo zheli 1ai yitang hao bu hao?

Come over to my house tonight or tomorrow night, okay?

huaquan: “flower wreath”, literally “flower circle”.

W xiang mai ge huaquan géi Ligjia sdngqu.

I want to buy a flower wreath to send to the Lit's.

Notes on Ne6

fanzhéng: “anyway, anyhow, either way, in any case, all the same”. Fanzhéng may come either before
or after the subject of the sentence.
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Ni ji shenme, fanzhéng ganbushang kai hui le, manman zo6u ba!

What are you so anxious for, we won't make it in time
for the meeting anyway, so let's just take our time!

Fanzhéng wo bu mai, méi qidn méi guanxi.

I'm not going to buy it anyway, so it doesn't matter that I don't have any money.

W6 fanzhéng méi shi, women jiu tantan zheige wenti ba.

I don't have anything to do anyway, so let's talk about this.

Fanzhéng wo yao qu, ni bu qu y¢ kéyi.

I'm going anyway; it's okay if you don't go or It's okay if you don't go; anyway, I'm going.
Fanzhéng is often prefaced by a clause beginning with bu gudn “no matter whether...”:

Bu gudn ni qu bu qu, fanzhéng wo yao qu.

No matter whether you go or not, I'm going anyway.

Notes on Ne7

ruhé: “how; how about; in what way”. This is a literary word which means about the same as zén-
meyang. In a more plain, colloquial style, the Reference List sentence could also be said as Women
qu mai yige huaquan zénmeyang? Spoken Standard Chinese draws more on the written style in an
area like Taiwan, where a majority of the population learn Standard Chinese in school, rather than at
home. A speaker from Peking might consider Women madi yige huaquan ruhé to sound a little stiff
and unnatural. You should be able to understand riihé, but use it yourself only in speaking with people
who use it, or in writing.

Mingtian Lao Zhang qing women d4jia chi fan, ni juéde raha?

Tomorrow Lao Zhang has invited all of us to eat, what do you think?

Zh&jian shide jiégué rihé?

What was the outcome of this matter?

”Jiao wo rahé bu xiang ta?”

“(it makes me so that) How could I not miss her?” (name of famous popular song of the 30's)

Notes on Ne8

hua: “to be multicolored”.

Jintian ta chuanle yijian hua yifu, hao piaoliang!
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Today she's wearing a multicolored dress. It's gorgeous!

Notes on N29

Na néng rang ni pofei: Na or nér (Peking) is used in rhetorical questions.

Ta méi gian, na néng jichtin!

He has no money, how can he get married?

Zai Yéye nali nd(r) néng name shud hua!

How can you talk like that in front of Grandpa?

Ni shi women jiade rén, na(r) néng bu rang ni zhidao zdnmen jiade shi ne?

You're family, how could we not let you know what's going on in our family?

W0 shudde shi jibainiangiande shi, na shihoude Méiguo na(r) you shenme chéngshi!

I'm talking about something several hundred years ago,
how could America have had any cities at that time?

A: W0 né(r) mingbai!

Like heck I understand!

B: Ni name congmingde rén, nd(r) hui bu mingbai!

You're such a smart person, how could you not understand?

Ni kan, na(r) you zhéyang ban shide, bu jingguo jimin
wéiyuanhui, jiu xiang shéng haizi, na na(r) xing?

Look, how can you go about things like this? You want to have a child with-
out going through your neighborhood committee, how can that be okay?

Ta yizhi zai chéngli zhuzhe, nd(r) daoguo néngciin ne!

When has he ever been to the countryside! He's always lived in the city!

A: Z¢nmeyang? Xido Zhang kuai jichtn le ba?

How's it going? Is Xiao Zhang going to get married soon?

B: Nir a! Nijjia famu b yusnyi , mafan da le!

You must be kidding! The girl's parents don't want it. There's a lot of trouble.

Notes on Ne10

jiu shi le: This phrase is used at the end of a sentence to mean “...that's all”. It can have several different
implications, depending on the context:
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1. “Don't worry, this matter can simply be taken care of like this.” (something is virtually taken care

of)

W6 you wangle ba shii dailai, bugud wo yiding jiegei ni jiu shi le.

I forgot to bring the book again, but I'm going to lend it to you for sure, don't worry.

W6 zhao nin shudde ban jiu shi le.

I'll simply do as you say.

Déng yixia géi ni ban jiu shi le, ni ji shenme!

I'll take care of it for you in a moment, don't worry, why are you so anxious?

Anzhao zhége jihua zuo jiu shi le, ydu shénme hio tinde?!

Do it according to this plan and that's all there is to it! What else is there to discuss?

2. “Only, just this, nothing more than this”.

Zheliangge haizi chabuduo, bugud Lao Da congming yidianr jiu shi le.

These two children are about the same, but the older one is a little more intelligent, that's all.

Ta lai, méiyou shénme shi, bugud xiang yao nabén shi jiu shi le.

When he came he wasn't up to anything special, he just wanted that book, that's all.

3. “that's all that can be done about it.”

Fénzhéng wo gén ni shudguo jiu shi le.

In any case, I've told you, and that's all I can do.

Notes on Neo11

zhi yao: “as long as, so long as, if only”.

Zhi yao wo jintian wanshang you kong, jiu kéyi ba zhébén shii kanwan.

As long as I have time tonight, I can finish reading this book.

da: “to travel by, to take (a bus, car, train, boat, etc.)”

W0 y¢€ yao dao xuéxiao qu, da ninde ché xing bu xing?

I'm going to school too, can I get a ride with you?
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W dacuole chg, jiéguod paodao Béitou qu le.

I got on the wrong bus, and ended up in Béitou.

Me¢itian wo da silu ché shang ban.

I take the Route 1 bus to work every day.

Notes on Ne12

héqilai: “to combine, to put together, to unite”. He is a verb meaning “to combine, to put together, to
unite, to merge”. You should learn to use he in the following combinations: hézai yiqi “to combine (two
or more things together)”, héqilai “to combine (forces), to come together, to put together”, héchéng

“to combine into, to merge into”.

Women lidngjia héqilai maixiale zhe litjian fangzi.

Our two families bought these six rooms together.

Zheliangge juzi hécheng yige, rongyi shud yididnr.

If you combine these two sentences into one, it's easier to say.

Zheliangban hézai yiqi, zhi you shige xuéshéng, hai bl suan tai dud.

If these two classes are combined, there are only ten students; that's still not too many.

Notes on Ne13

xidode: “know”. This is a synonym of zhidao, and can be used in most of the same ways that zhidao
can be used. Xidode is not, however, commonly used in Peking; it is mostly used in southern areas.

gongmu: “public cemetery”.

Gangcai ta you dao gongmu qu le, géi ta mama song yiba hua.

Just now she went to the cemetery again and left a-bunch of flowers (on her mother's grave).

Dialogue in Taipei

Two friends who work together at the Bank of Taiwan are having a talk:

Part 2

Reference List
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Reference Notes

Notes on Part 2

Notes on Ne14

rénwéi: “to think (that), to consider (that), to believe (that)”. This is a very common verb used to
express that someone has formed an opinion or made a judgment about a person or thing.

W0 rénwéi zhé shi yige hén zhongyaode wenti.

I think this is a very important question.

W06 bu rénwéi ni yinggai zuo zhejian shi.

I don't think you should do this.

fengshui: Literally “wind and water”, this means the geographical outlay of something to be built, such
as a grave or the foundation of a house. The traditional Chinese science of féngshui, or geomancy, is
concerned with the good and bad influences which the location of a grave or building are believed
to exert over a family and its descendants. In particular, the dead are influenced by and able to influ-
ence the celestial bodies for the benefit of the living. Each family, therefore, is naturally interested in
arranging the most auspicious placement for it's family grave.

Zhége fangzide fengshui bu hao.

The féngshui of this house is no good.

Zhelide fengshui b cuo.

The fengshui here is pretty good.

Notes on Ne15

zistin: “sons and grandsons”, or used in a more general sense, “offspring descendants”. For this ex-
ample, you have to know that Huangdi means “the Yellow Emperor”, a legendary ruler thought of as
the father of Chinese civilization.

Zhongguo rén dou shi Huangdide zistin.

The Chinese are all descendants of the Yellow Emperor.

houdai: “descendants, posterity, later generations”.

Womende houdai dou yinggai jizhu zhéijian shi!

Our descendants should all remember this!

Ta méiyou houdai.

He is without descendants.
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fada: “to be prosperous, to be flourishing; to be developed, to be well-developed”. For the first exam-
ple, you need to know that gongshangy¢ means “industry and commerce”.

Me¢iguode gongshangye feichang fada.

America's industry and commerce are very developed.

Zhéijia rénjia hén fada.

This family is prosperous.

Notes on N216

jiangjiu: “to be particular about, to be meticulous about, to pay attention to, to strive for”.

Zhege rén hén jiangjiu chi, hén jiangjiu chuan.

This person is particular about what he eats and what he wears.

Neige haizi tai jiangjiu chuan.

That kid pays too much attention to what she wears.
Jidngjiu can also mean “to be elegant”.

Nimen jiade jidju zhén jidngjiu.

Your furniture is truly elegant.
guannian: “way of thinking, concept, notion, view, sense (of), mentality (of).”

Me¢iguo rénde guannian gén Zhongguo rénde guannian youde yiyang, youde bu yiyang.

Sometimes the American way of thinking and the Chinese way is the same, sometimes not.

Ni kan ba, zai guo jinian nidngingrén yinggai wanlian wanhin jiu hui biancheng yizhong guannian.

You watch, in more few years, it will have become an accepted no-
tion that young people should get involved late and marry late.

Notes on Ne17

mixin: “to be superstitious (about); superstition”.

Shangchdode shihou Zhdongguo rén bijiao mixin, xianzai bijiao bu mixin le.

During the Shang Dynasty, the Chinese were relative-
ly superstitious, now they aren't so much any more.

Youde Zhdngguo rén mixin fengshui.

Some Chinese are superstitious about fengshui.
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tlizang: “to bury (a dead person)”, literally “ground-bury”. This word is used only in contrast to other
ways of disposing of a dead body, for example cremation or burial at sea. [If no contrast with other
forms of disposal is implied, then the word for “to bury” is simply zang (for formal burials), mai (for
informal burials), maizang, or anzang (literally “peacefully bury”, a respectful term).]

Eguo rén shudguo tamen yao maizang Méiguo.

The Russians said they wanted to bury Americans.

huozang: “to cremate; cremation”. In this word, you may think of zang “to bury” as extended to mean
“to dispose of (a dead body)”. Huo means “fire”.

Notes on N218

yidao: “together”. You have already learned yiqi and yikuair for “together”. Yidao is mostly used by
speakers of southern Mandarin and is little used by northerners.

Yaohua hé tade niipéngyou yidao kan dianyingr qu le.

Yaohua and his girlfriend went to see a movie.

Haizimen zai yidao wanr.

The children are playing together.

Notes on N219

dadou: “for the most part, mostly”’. Another word with the same meaning which is probably used by
more people than dadodu is dadud.

Zai Yindu rénmin dadou (or dadud) xin Yindujiao.

In India the people are mostly Hindu.

Zhodngguo rén dadud shi nongmin.

Chinese for the most part are rural people.

shoubi: “arm (from the wrist to the shoulder)”. Other words for “arm” used in different regions are
gtbei and gebo (Peking gébe).

Xiao Li gebo shoule shang, Xiao Wangde tui yé shoule shang.

Xiao Li was hurt in the arm, and also Xido Wang was hurt in the leg.

Gangcai, wo bu xiaoxin péngdaole ménshang, dao xianzai shoubi hai téng ne.

Just now I was careless and bumped into the door, and my arm still hurts now.

daixiao: “to wear mourning”. Formerly, people wore certain types of clothes while in mourning (sack-
cloth or white from head to foot). Nowadays, customs differ widely, but some small item is usually
still worn to indicate a death in the family. These include a white flower in the hair, a coarse cloth
patch on the arm or in the hair, or a black armband.
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Ta fuqin sile kuai sannian le, ta hai daixiao ne!

Her father has been dead for almost three years and she is still wearing mourning!

Notes on N220

conglai bu: “never, never does...”. In the last unit, you saw the pattern conglai méi(you), meaning “have
never...” or “had never...”. Conglai means “from the past up until now (it has always been this way)”.

W6 conglai b yuanyi zaoshang nian shii.

I never want to study in the morning.
hut: “to be gray”.

Zai Zhongguo dadudshu rén dou xihuan chuan lansé hé huiséde yifu.

The great majority of people in China like to wear blue or gray clothing,

Notes on Ne21

gianmingbu: “guest book”, literally, “sign-name record book”.
gian ming: “to sign one's name”.

Qing ni zai zheli gian ming.

Please sign here.

xiguan: “custom, habit”. The definition of xiguan in a Chinese dictionary reads: “behavior, tendency,
or social practice cultivated over a long period of time, and which is hard to change abruptly”. Compare
this with féngsu “custom”, which you learned in Unit 1: “the sum total of etiquette, usual practices,
etc. adhered to over a long period of time in the development of society”.

Notice that xiguan may refer to the way of an individual or of a community, whereas féngsu only
refers to the way of a community.

Dialogue in Taipei

An American student attending Taiwan National University is talking with a Chinese classmate and
friend:

Notes on the dialogue

Funeral procedures in the PRC today are very simple. In the interest of sanitation (bodies might have
some communicable disease) and economy (ground burials are expensive and consume government
agricultural land), deceased city residents are required to be cremated. By government regulation the
immediate family is allowed two days of paid leave, sang jia. The funeral involves someone saying a
few kind words about the deceased in the presence of relatives and people from his work unit. Those
present are dressed plainly, bearing a white flower. Ashes are placed in carved wood or porcelain boxes
in a gihut cunfangchu, a building reserved for this purpose. It is not necessary to give anything to
the family of the deceased but people sometimes give money or other small items. In the countryside,
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there might be a large feast at the deceased's home. There is an attitude which says a funeral is a time
of gladness when the deceased enters the world of the non-living. [A funeral is a “white joyous event,”
bai xishi. A wedding is a “red event.” Together they are sometimes referred to as hongbai xishi, red
and white joyous events.]

Vocabulary

binyiguan §ET>Z’£ET funeral home

chii bin Hj gf‘ﬂ to hold a funeral procession

conglai bu M ;Ejf: never

conglai dou M ;E%B always (in the past)

conglai méi M ;E\;Q have never

da ﬂ' travel by, take (a taxi, bus, train, airplane, etc.)
dadou j(%B for the most part

dai xiao *.I—:'E.'*% to wear mourning

fada EL to be developed, to be prosperous

fanzhéng ~IE anyway, in any case

fengshui m7j< the Chinese science of geomancy (that is, the in-

fluence of landscape on people and their fortunes)

gai 12 should, ought to

gongmu /A% public cemetery

guannian yﬁ//ﬁ,: concept, notion, view

guiju %JHIJ%E special customs, established rules

héqilai /EI\ E ;E to combine, to join together

houdai ET—E descendants

hua ?‘E to be multicolored

huaquan ,‘T'E flower wreath

hut N to be gray

huo @i or

huozang K% cremation

jidngjiu 1#%‘% to be particular about; to be elegant, to be tasteful
Jile Binyiguan jf& ,E_I:\ ﬁf‘iﬁ\( TE Paradise Funeral Home (in Tapei)

jiu shi le E%IEET ..., that’s all

mama QQ] Qg mother, mom

mixin ﬁ_{{% to be superstitious; superstition

na (nali, nar) AR (%B% , BB how (used in rhetorical questions to deny some-

thing)

JL)
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qian ming
qianmingbu
renwéi

rahé

shi fou
shoubi

S1

tuzang

wanlian

xiaode

xiguan
Yangmingshan
yidao

zhi yao

zistn

ai

anxin

-bang

baobao (bdobdo)

bénlai

bici

bijiao (bjido)
bingqié
bingxiang
binyigudn
biyun

bu dan

bu gan dang

bu shido

=E:
Z7)

to sign one’s name
guest book
to think that, to believe that

how, in what way; how (someone or something)
is; how is it (literary form)

literary form meaning shi bu shi
arm
to die

burial (the word used in contrast to cremation or
burial at sea)

funeral scroll

to know

habit, custom

a mountain in suburban Taipei
together

as long as, if only

descendants

Module Vocabulary

i
ZI0N
i
FF

KHE
NG
s
~ME
E

)

(sound of sighing)
to be without worry, to feel at ease to feel relieved
pound (unit of weight)

baby, darling (term of endearment for a young
child)

originally

each other, mutually; you too, the same to you
relatively, comparatively; fairly, rather
moreover, and

refrigerator, ice box

funeral home

contraception

not only

I’m flattered, You shouldn't have, I don't deserve
this

quite a lot, quite a few
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bu tong
caishichang
canjia
cesud
chanfu
changshou
chanjia
chénggong
chéngshi
chéng

chi nai

chii bin
chiichai
chut feéng
chiishénglii
conglai bu
conglai dou
conglai méi
da changtt dianhua
dadou
dafandian
dage

dai xiao
dalou
dangxin
danshi
danwei

-dao

dashiguan
daxide rizi
daxi
daying

da

e
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=43
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e
H=
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MRED
MK
REIRRIE
KEB
KIRIE
K=F
T
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B
BfiL
gl
KEETE
AENHF
=
BN
1

to be different

market

to take part in; to attend

toilet

awoman who has given birth within the last month
long life, longevity; to live a long time
maternity leave

to succeed, to be successful

city

to become, to constitute, to make

to nurse, to suckle

to hold a funeral procession

to be out of town on business

to have air blow on oneself, to be in a draft
birth rate

never

always (in the past)

have never

to make a long-distance phone call

for the most part

hotel

oldest brother

to wear mourning

building

to watch out

but

unit

indicates successful accomplishment of some-
thing

embassy

wedding day

great rejoicing

to agree (to something), to consent, to promise

travel by, take (a taxi, bus, train, airplane, etc.)
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Customs Surrounding

dédao
dé

diaosang

diqu

du miyue
dud kuai!
dudnian
du

¢rduo
érnli
érqié
fada
fandian
fangjian
fanguanzi
fanting
fanzhéng
fan
fayuan
feijichang
fengqi
fengsht
fengshui

fengst
fenpei

Fo

fafu

fujin

faqi
fawutai
fuxiang
fuza (fuza)

gaibian

s

SRS S W
Bk e

AR
A7
Xt
KR
X7
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e
195

*43
BT

=
il

e
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N

to receive, to get
to get

to present one’s condolences at a funeral, to attend
a funeral

region

to go on a honeymoon, to spend one's honeymoon
how fast!

many years

to pass

ear

children

furthermore

to be developed, to be prosperous
restaurant

room

restaurant

dining room

anyway, in any case

to have an attack (of an old disease)
court of law

airport

common practice; general mood
rheumatism

the Chinese science of geomancy (that is, the in-
fluence of landscape on people and their fortunes)

custom

to assign, to apportion, to allot
Buddha

married couple, husband and wife
area

blessings, luck

service desk

lucky physiognomy

to be complicated

to change
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Customs Surrounding

gai
gandeshang
ganhuilai
ganjin

gedi

gege

génju (genju)
gezhong
Gonganju
gongmu
gongst
gongyudn

gongyu

gongzheng jiehiin

gongzi
guannian
guhut
guiju
guoqu
guoshi
haishi
hai
héqilai
hé
héngbao
héngdan
hongtang
houdai
houlai
huaquan
hua
hutfu
huikeshi

INY=
NE
INF]
NEE
L
INUFZELE
T
A
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o> 3
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of o On
IG5}

0} Ror
ol

b

should, ought to

to be able to catch up, to be able to make it in time

to rush back

quickly

the various places, each place
various

according to, based on
various kinds, types
Bureau of Public Security
public cemetery

company

park

apartment

civil marriage

wages, pay

concept, notion, view

bone ashes

special customs, established rules
to pass away, to die

to pass away, to die

after all

even, (to go) so far as to

to combine, to join together

with; and

a red envelope with a gift or bribe of money in it

eggs dyed red
brown sugar
descendants

later, afterwards
flower wreath

to be multicolored
to recover

reception room




Customs Surrounding

hui mén

hui

hut

hiinli
huochézhan
huozang
huozang
huo

hiirdn
jiangjiu
jianglai
jidotang
jiaowang
jiating

jia

jieguo (jieguo)

jighin lifa

jieshaorén
jihua shéngyu
jijin

Jile Binyiguan
jingchaju
jingguo

jinian
jiuguolai

jiu shi le
juéding

juéyu

jimin weéiyuanhui

juxing

SEIEALAR
LR

S
AE-ZUN
TES
WRIEILTE

&R
= oN/R

23d
2R

-
JON

the return of the bride to her parents' home (usu-
ally on the third day after the wedding)

might, to be likely to, will

to be gray

wedding

railroad station

cremation

to cremate; cremation

or

suddenly

to be particular about; to be elegant, to be tasteful
the future, someday

church

to associate with, to have dealings with
family

vacation, leave

Christianity

as a result; result, results

wedding gown (dress)

(jiehtin) to get married

to solve

introducer

planned parenthood, family planning
first aid; to administer emergency treatment
Paradise Funeral Home (in Tapei)
police station

to go through, to pass by or through
memento, memorial

to save

..., that’s all

to decide

sterilization

neighborhood committee

to hold (a meeting, ceremony, etc.)




Customs Surrounding

juzhéng

kafeiting
kéolii

ke ba shi ma!
ke

kongzhi

...-lai...-qu

ldojia

laorénjia

laoshi (1aoshi)
lian’ai
-lido

lihtin

liwu (liwu)
mama
manyi
manyugjiu
manyue
-men
mianfei

ming’é

mixin
miyue

na (nali, nar)

nanfang
nanguo
nanjia(r)
nannii
nénggan

nénggou

SN

AT
=5
EIESElE
a]
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o O O

K Sis
o o o ~

A FBE, BB

JL)
7
301
BR
B
AE

REWS

head of an office or bureau (of which the last syl-
lable is ji)

coffeehouse

to consider; consideration

I’1l say, yes indeed, that’s for sure

indeed, really

to control

(indicates repeating the action over and over
again)

hometown

polite way of addressing or referring to an old per-
son (ni laorénjia, ta laorénjia)

to be honest

to be romantically involved with; love

to understand; understanding

can, to be able to

to get divorced

gift, present

mother, mom

to be pleased

celebration meal one month after a baby is born
a full month after the birth of a baby

plural suffix

to be free of charge

the number of people assigned or allowed, quota
(of people)

to be superstitious; superstition
honeymoon

how (used in rhetorical questions to deny some-
thing)

the groom's side, the groom's family
to be sad

the husband’s family

male and female

to be capable

can, to be able to
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Customs Surrounding

nianji (nianji)
nianging
noéngciin
néngmin
niijia(r)

nuli

nil
paichiisuo(r)
pang

peéng
pingjing
pizhun

pofei

gianmingbu
gian ming

gianwan

qingkuang
gingnian

dinjin

qingi

qubié

qubuliao

qushi

réngong liachan
renwéi

rén

rahé
ru xi

sangli
san tongguo

shangdian

Fo
Fiz
R
NRE
TR
257
24
TREFIL
iz
Filf
T
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\=E N
157

=
=]

Sl
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AT
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a01e]

NG
AL

=
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age
to be young

rural area, countryside

peasant

the wife’s family

to be hardworking, to be diligent; diligently, hard
female

the local police station

to be fat

to touch

to be calm

to give official permission

to spend a lot of money (on someone), to go to
some expense

guest book
to sign one’s name

by all means, be sure to; (in com bination with a
negative sentence) by no means, under no circum-
stances

situation

youth, young person

to be close (to a person)
relatives

difference, distinction
cannot go

to pass away, to die
abortion

to think that, to believe that
person, self, body

how, in what way; how (someone or something)
is; how is it (literary form)

to take one’s seat (at a gathering, meeting, or ban-
quet)

funeral
“the three approvals”

store
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Customs Surrounding

shangjin =t to be ambitious

shangxin 'T% /l:\ to be grieved, to be sorrowful, to be heartbroken

shaoshu minza /)\zyg 75/% minority nationality, national minority

shénbian %ij_j one’s vicinity, one’s immediate surroundings

shéngléng ;/_ﬁ raw or cold foods

shéngxialai = ‘F;E to be born

shéngyu g to give birth to and raise

shibai Lonllog to fail

shi fou =25 literary form meaning shi bu shi

shiqi FE X urban area or district

shixing ;‘;?ﬁ- to practice, to carry out (a method, policy, plan,
‘reform, etc.)

shoubi %%’E arm

shoushu #j{ operation, surgery

shouxian i first

shuangfang ijj— both sides, both parties

shumu ;y = number

sha = to be familiar (with), to know well

si ZF to die

song ﬁ to escort, to take (someone to a place)

song ;\@é to give (something as a gift)

stinzi M\% grandson

-tai Aa birth

tandao MJQ;K!:'J to talk about; speaking of ...

tang %l%], to lie,lie down, to recline

tanlai tanqu to talk back and forth

tanginjia %T{ %‘T{ %‘Q leave for visiting family

tanqin }%% to visit relatives (usually means immediate fami-
ly)

tichang T%T% to advocate, to promote, to initiate

tigin }KEE;I% to bring up a proposal of marriage

tongguo SEhul to pass, to approve

tongku ﬁﬁ?% to be painful

tongyi [E] %":.\ to consent, to agree

touyige e _/l\ the first
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Customs Surrounding

touyitai
tud ninde fu

tizang

Wangjia
wanju

wanlian wanhtin
wanlian

wel

xiangdang
xiangxin
xianhua

xido  baobao
baobao)
xidode
xidohair
xidox1n

xiaoxi

xifu

xiguan

XTjiu

xin Fo

xinlang
XInniang
xInzangbing
XInzang

xin

xudud
Yangmingshan
yé€ jiu shi shudé
yé

yibande shud
yiban

yibeizi
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the first pregnancy, the first baby

thanks to your lucky influence, many thanks

burial (the word used in contrast to cremation or

burial at sea)

the Wang family

toy

late involvement and late marriage
funeral scroll

to feed

quite, pretty, very

to believe

fresh flowers

baby, darling (term of endearment for a young

child)

to know

child, children

daughter (referring to someone else’s daughter)

to be careful

news

daughter-in-law

habit, custom

wedding banquet; wedding wine
to be a Buddhist

bridegroom

bride

heart disease

heart

to believe (in)

many; a great deal (of), a lot (of)
a mountain in suburban Taipei
to mean; in other words

indeed, in fact, admittedly
generally speaking

ordinary, general, common

all one’s life
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Customs Surrounding

yidao

yiding
yijian
yingdang
yingyangpin
yishi

yixiang

yixiazi
yizhi
yuezi

zai shud
zang

Z40
zengjia
zhang
zheéngfu
zhénghtinrén
zhénghtin
zhi yao
zhong
zhudao
zistin
zongshi
zuijin
zumu

Zuo meéi
Zuo yuezi

Zuo

—E

R =
ST

(PG

Bt

s
BAF

B,
H

together

to be specific

opinion

should, ought to

food items of special nutritional value
ceremony

(have) always, (had) always, consistently, all
along

an instant, a moment, a while

all along, all the time (up until a certain point)
month of confinement after giving birth to a child
furthermore, besides

to bury

long ago

to increase

to grow; to be (pretty, etc.)

government

chief witness at a wedding ceremony

to witness a marriage

as long as, if only

to be heavy

to move to, to go live at

descendants

always

recently; soon

grandmother (on the father’s side)

to act as go-between (for the families of a man and
woman considering marriage)

to go through the month of confinement and spe-
cial care after childbirth

to serve as, to act as; as

to rent
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